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ENERGY AGENCY FOR THE 
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CONNECTION WITH THE TREATY ON 
THE NON-PROLIFERATION OF 
NUCLEAR WEAPONS. VIENNA, 
8 SEPTEMBER 1983 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 1391, I-23279.] 

ACCORD ENTRE LA RÉPUBLIQUE DE 
CÔTE D'IVOIRE ET L'AGENCE 
INTERNATIONALE DE L'ÉNERGIE 
ATOMIQUE RELATIF À L'APPLICATION 
DE GARANTIES DANS LE CADRE DU 
TRAITÉ SUR LA NON-PROLIFÉRATION 
DES ARMES NUCLÉAIRES. VIENNE, 
8 SEPTEMBRE 1983 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1391, I-23279.] 

 
PROTOCOL ADDITIONAL TO THE AGREEMENT 

BETWEEN THE REPUBLIC OF THE 
IVORY COAST AND THE INTERNATIONAL 
ATOMIC ENERGY AGENCY FOR THE 
APPLICATION OF SAFEGUARDS IN 
CONNECTION WITH THE TREATY ON THE 
NON-PROLIFERATION OF NUCLEAR 
WEAPONS (WITH ANNEXES). VIENNA, 
22 OCTOBER 2008 

PROTOCOLE ADDITIONNEL À L'ACCORD ENTRE 
LA RÉPUBLIQUE DE CÔTE D'IVOIRE ET 
L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'ÉNERGIE 
ATOMIQUE RELATIF À L'APPLICATION DE 
GARANTIES DANS LE CADRE DU TRAITÉ SUR 
LA NON-PROLIFÉRATION DES ARMES 
NUCLÉAIRES (AVEC ANNEXES). VIENNE, 
22 OCTOBRE 2008 

Entry into force: 5 May 2016 by notification, 
in accordance with article 17 

Entrée en vigueur : 5 mai 2016 par 
notification, conformément à l'article 17 

Authentic text: French Texte authentique : français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 20 July 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : Agence 
internationale de l'énergie atomique, 
20 juillet 2016 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
________ 

1 Translation provided by the International Atomic Energy Agency – Traduction fournie par l'Agence internationale 
de l'énergie atomique. 
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No. 24000. Switzerland and Italy No 24000. Suisse et Italie 

AGREEMENT BETWEEN SWITZERLAND 
AND ITALY CONCERNING THE 
ESTABLISHMENT OF JOINT 
CHECKPOINTS FOR GOODS 
TRANSPORTED BY ROAD AT 
GAGGIOLO-STABIO FOR THE PURPOSE 
OF REGULATING THE PASSAGE OF 
VEHICLES FROM ONE CUSTOMS 
INSPECTION STATION TO THE OTHER. 
ROME, 31 JULY 1985, AND BERN, 
7 AUGUST 1985 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 1422, I-24000.] 

ACCORD ENTRE LA SUISSE ET L'ITALIE RELATIF 
À LA JUXTAPOSITION DES CONTRÔLES AU 
PASSAGE ROUTIER-MARCHANDISES DE 
GAGGIOLO-STABIO, VISANT À RÉGLER LE 
PASSAGE DES VÉHICULES D'UN 
EMPLACEMENT DOUANIER À L'AUTRE. ROME, 
31 JUILLET 1985, ET BERNE, 7 AOÛT 
1985 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
1422, I-24000.] 

Termination in accordance with: Abrogation conformément à : 

53798. Agreement between Switzerland and 
Italy on the establishment of a Joint National 
Control Office at the border crossing of 
Stabio / Gaggiolo. Bern, 24 November 2015 
[United Nations, Treaty Series, vol. 3138, 
I-53798.] 

53798. Accord entre la Suisse et l’Italie 
relatif à la création d’un bureau à contrôles 
nationaux juxtaposés au poste frontière de 
Stabio / Gaggiolo. Berne, 24 novembre 
2015 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
3138, I-53798.] 

Entry into force: 1 March 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Switzerland, 15 July 2016 

Entrée en vigueur : 1er mars 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : Suisse, 
15 juillet 2016 

Information provided by the Secretariat of the 
United Nations: 15 July 2016 

Information fournie par le Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 15 juillet 
2016 
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No. 24813. Multilateral No 24813. Multilatéral 

CONVENTION CONCERNING 
INTERNATIONAL CO-OPERATION IN 
ADMINISTRATIVE ASSISTANCE TO 
REFUGEES. BASEL, 3 SEPTEMBER 1985 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1462, 
I-24813.] 

CONVENTION RELATIVE À LA 
COOPÉRATION INTERNATIONALE EN 
MATIÈRE D'AIDE ADMINISTRATIVE 
AUX RÉFUGIÉS. BÂLE, 3 SEPTEMBRE 
1985 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
1462, I-24813.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Greece Grèce 
Deposit of instrument with the Government of 

Switzerland: 3 June 2014 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement suisse : 3 juin 2014 
Date of effect: 1 September 2014 Date de prise d'effet : 1er septembre 2014 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Switzerland, 19 July 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Suisse, 19 juillet 2016 

 

TERRITORIAL APPLICATION IN RESPECT OF THE 
CARIBBEAN PART OF THE NETHERLANDS 

APPLICATION TERRITORIALE À L'ÉGARD DE LA 
PARTIE CARIBÉENNE DES PAYS-BAS 

Netherlands Pays-Bas 
Notification deposited with the Government 

of Switzerland: 12 February 2014 
Dépôt de la notification auprès du 

Gouvernement suisse : 12 février 2014 
Date of effect: 1 May 2014 Date de prise d'effet : 1er mai 2014 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Switzerland, 19 July 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Suisse, 19 juillet 2016 
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No. 25638. Multilateral No 25638. Multilatéral 

PROTOCOL TO THE 1979 CONVENTION 
ON LONG-RANGE TRANSBOUNDARY 
AIR POLLUTION ON LONG-TERM 
FINANCING OF THE CO-OPERATIVE 
PROGRAMME FOR MONITORING AND 
EVALUATION OF THE LONG-RANGE 
TRANSMISSION OF AIR POLLUTANTS 
IN EUROPE (EMEP). GENEVA, 
28 SEPTEMBER 1984 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 1491, I-25638.] 

PROTOCOLE À LA CONVENTION DE 1979 
SUR LA POLLUTION ATMOSPHÉRIQUE 
TRANSFRONTIÈRE À LONGUE 
DISTANCE, RELATIF AU 
FINANCEMENT À LONG TERME DU 
PROGRAMME CONCERTÉ DE 
SURVEILLANCE CONTINUE ET 
D'ÉVALUATION DU TRANSPORT À 
LONGUE DISTANCE DES POLLUANTS 
ATMOSPHÉRIQUES EN EUROPE 
(EMEP). GENÈVE, 28 SEPTEMBRE 1984 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1491, 
I-25638.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Republic of Moldova République de Moldova 
Date: 26 July 2016 Date : 26 juillet 2016 
Date of effect: 24 October 2016 Date de prise d'effet : 24 octobre 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 26 July 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 26 juillet 2016 
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No. 27308. International Atomic 
Energy Agency and Viet Nam 

No 27308. Agence internationale de 
l'énergie atomique et Viet Nam 

AGREEMENT BETWEEN THE SOCIALIST 
REPUBLIC OF VIET NAM AND THE 
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY 
AGENCY FOR THE APPLICATION OF 
SAFEGUARDS IN CONNECTION WITH 
THE TREATY ON THE NON-
PROLIFERATION OF NUCLEAR 
WEAPONS. VIENNA, 2 OCTOBER 1989 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1566, 
I-27308.] 

ACCORD ENTRE LA RÉPUBLIQUE 
SOCIALISTE DU VIET NAM ET 
L'AGENCE INTERNATIONALE DE 
L'ÉNERGIE ATOMIQUE RELATIF À 
L'APPLICATION DE GARANTIES DANS 
LE CADRE DU TRAITÉ SUR LA NON-
PROLIFÉRATION DES ARMES 
NUCLÉAIRES. VIENNE, 2 OCTOBRE 
1989 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
1566, I-27308.] 

 
PROTOCOL ADDITIONAL TO THE AGREEMENT 

BETWEEN THE SOCIALIST REPUBLIC OF 
VIET NAM AND THE INTERNATIONAL 
ATOMIC ENERGY AGENCY FOR THE 
APPLICATION OF SAFEGUARDS IN 
CONNECTION WITH THE TREATY ON THE 
NON-PROLIFERATION OF NUCLEAR 
WEAPONS (WITH ANNEXES). VIENNA, 
10 AUGUST 2007 

PROTOCOLE ADDITIONNEL À L'ACCORD 
ENTRE LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE DU 
VIETNAM ET L'AGENCE INTERNATIONALE 
DE L'ÉNERGIE ATOMIQUE RELATIF À 
L'APPLICATION DE GARANTIES DANS LE 
CADRE DU TRAITÉ SUR LA NON-
PROLIFÉRATION DES ARMES NUCLÉAIRES 
(AVEC ANNEXES). VIENNE, 10 AOÛT 2007 

Entry into force: 17 September 2012 by 
notification, in accordance with article 17 

Entrée en vigueur : 17 septembre 2012 par 
notification, conformément à l'article 17 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 8 July 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : Agence 
internationale de l'énergie atomique, 8 juillet 
2016 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 

________ 
1 Translation provided by the International Atomic Energy Agency – Traduction fournie par l'Agence internationale 

de l'énergie atomique. 
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No. 27310. Multilateral No 27310. Multilatéral 

AFRICAN REGIONAL COOPERATIVE 
AGREEMENT FOR RESEARCH, 
DEVELOPMENT AND TRAINING 
RELATED TO NUCLEAR SCIENCE AND 
TECHNOLOGY. 21 FEBRUARY 1990 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1566, 
I-27310.] 

ACCORD RÉGIONAL DE COOPÉRATION 
POUR L'AFRIQUE SUR LA RECHERCHE, 
LE DÉVELOPPEMENT ET LA 
FORMATION DANS LE DOMAINE DE 
LA SCIENCE ET DE LA TECHNOLOGIE 
NUCLÉAIRES. 21 FÉVRIER 1990 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 1566, I-27310.] 

ACCEPTANCE OF THE FIFTH EXTENSION OF THE 
AGREEMENT 

ACCEPTATION DE LA CINQUIÈME 
PROROGATION DE L'ACCORD 

Nigeria Nigéria 
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Atomic 
Energy Agency: 27 June 2016 

Dépôt de l'instrument auprès du Directeur 
général de l'Agence internationale de 
l'énergie atomique : 27 juin 2016 

Date of effect: 27 June 2016 Date de prise d'effet : 27 juin 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 8 July 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Agence internationale de l'énergie 
atomique, 8 juillet 2016 

 

ACCEPTANCE OF THE FIFTH EXTENSION OF THE 
AGREEMENT 

ACCEPTATION DE LA CINQUIÈME 
PROROGATION DE L'ACCORD 

Seychelles Seychelles 
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Atomic 
Energy Agency: 23 June 2016 

Dépôt de l'instrument auprès du Directeur 
général de l'Agence internationale de 
l'énergie atomique : 23 juin 2016 

Date of effect: 23 June 2016 Date de prise d'effet : 23 juin 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 8 July 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Agence internationale de l'énergie 
atomique, 8 juillet 2016 

 

  



Volume 3141, A-27531 

 199 

No. 27531. Multilateral No 27531. Multilatéral 

CONVENTION ON THE RIGHTS OF THE 
CHILD. NEW YORK, 20 NOVEMBER 
1989 [United Nations, Treaty Series, vol. 1577, 
I-27531.] 

CONVENTION RELATIVE AUX DROITS 
DE L'ENFANT. NEW YORK, 
20 NOVEMBRE 1989 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1577, I-27531.] 

OBJECTION TO THE RESERVATIONS MADE BY 
SOMALIA UPON RATIFICATION 

OBJECTION AUX RÉSERVES FORMULÉES PAR LA 
SOMALIE LORS DE LA RATIFICATION 

Switzerland Suisse 
Notification deposited with the Secretary-

General of the United Nations: 6 July 2016 
Dépôt de la notification auprès du 

Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 6 juillet 2016 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 6 July 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 6 juillet 2016 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
  

________ 
1 Translation provided by the Government of the Swiss Confederation   – Traduction fournie par le Gouvernement de 

la Confédération suisse.     
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No. 29505. Federal Republic of 
Germany and Portugal 

No 29505. République fédérale 
d'Allemagne et Portugal 

AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE FEDERAL 
REPUBLIC OF GERMANY AND THE 
GOVERNMENT OF THE PORTUGUESE 
REPUBLIC CONCERNING RELATIONS 
IN THE FIELD OF CINEMATOGRAPHY. 
LISBON, 29 APRIL 1988 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 1706, I-29505.] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE 
LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE 
D'ALLEMAGNE ET LE 
GOUVERNEMENT DE LA 
RÉPUBLLIQUE PORTUGAISE RELATIF 
AUX RELATIONS DANS LE DOMAINE 
CINÉMATOGRAPHIQUE. LISBONNE, 
29 AVRIL 1988 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 1706, I-29505.] 

 
EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN 

ARRANGEMENT AMENDING THE 
AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT 
OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 
AND THE GOVERNMENT OF THE 
PORTUGUESE REPUBLIC CONCERNING 
RELATIONS IN THE FIELD OF 
CINEMATOGRAPHY. LISBON, 27 MAY 2015 

ÉCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN 
ARRANGEMENT AMENDANT L'ACCORD 
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA 
RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE ET 
LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
PORTUGAISE RELATIF AUX RELATIONS DANS 
LE DOMAINE CINÉMATOGRAPHIQUE. 
LISBONNE, 27 MAI 2015 

Entry into force: 31 March 2016 by 
notification, in accordance with the 
provisions of the said notes 

Entrée en vigueur : 31 mars 2016 par 
notification, conformément aux dispositions 
desdites notes 

Authentic texts: German and Portuguese Textes authentiques : allemand et portugais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Germany, 22 July 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Allemagne, 22 juillet 2016 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 

AMBASSADOR 
OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 

Lisbon, 27 May 2015 

Reference: Ku 631.00 

Sir, 
I have the honour to refer to the Agreement of 29 April 1988 between the Government of the 

Federal Republic of Germany and the Government of the Portuguese Republic concerning 
relations in the field of cinematography and to propose on behalf of my Government that the 
aforementioned Agreement concerning relations in the field of cinematography be amended as 
follows: 

1. Article 4 (2) is amended as follows: 
 “The minimum share of minority producers in the film production costs shall, as a rule, 

be no less than 20%.” 
2. Article 4 (3) is amended as follows: 
 “In exceptional cases and by mutual agreement between the respective competent 

authorities, a financial minimum share of 10% may be permitted, provided the film is 
deemed of particular importance to both countries.” 

3. Article 14 is deleted. 
4. This Agreement is concluded in German and Portuguese, both texts being equally 

authentic. 
If your Government agrees with the proposals contained in paragraphs 1 to 4 above, this Note 

and your Note in reply thereto, expressing your Government’s agreement, shall constitute an 
Arrangement between our two Governments, which shall enter into force as soon as the 
Government of the Portuguese Republic notifies the Government of the Federal Republic of 
Germany that the necessary domestic requirements for such entry into force have been fulfilled. 
The relevant date shall be the day on which the communication is received. 

I avail myself of this opportunity to extend to you, Sir, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

 
BRANDENBURG 

[SIGNED] 
 
His Excellency  
Mr. Rui Machete 
Minister for Foreign Affairs  
Lisbon 
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II 

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
OFFICE OF THE MINISTER OF STATE FOR FOREIGN AFFAIRS 

Lisbon, 27 May 2015 

Excellency 
I have the honour to acknowledge receipt of your Note No. KU631.00 dated 27 May 2015, by 

which you proposed, on behalf of your Government, the conclusion of an Arrangement between 
the Government of the Portuguese Republic and the Government of the Federal Republic of 
Germany regarding the amendment of the Agreement concerning relations in the field of 
cinematography. 

Its Note, in the agreed upon German version, reads as follows: 

[See note I] 

I have the honour to inform you that my Government agrees with the proposals contained in 
your Note. Your Note and this reply therefore constitute an Arrangement between our two 
Governments, which will enter into force as soon as the Government of the Portuguese Republic 
has notified the Government of the Federal Republic of Germany that the necessary domestic 
requirements for entry into force have been met. The day of receipt of the notification shall be 
decisive. 

I avail myself of this opportunity to extend to you, Excellency, the renewed assurances of my 
highest consideration. 
 

 
[SIGNED] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 

AMBASSADEUR DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE 
 

Lisbonne, le 27 mai 2015 

Référence : Ku 631.00 

Monsieur le Ministre, 
J’ai l’honneur de me référer à l’Accord du 29 avril 1988 entre le Gouvernement de la 

République fédérale d’Allemagne et le Gouvernement de la République portugaise relatif aux 
relations dans le domaine cinématographique et de proposer au nom de mon Gouvernement que 
l’Accord précité relatif aux relations dans le domaine cinématographique soit amendé comme 
suit : 
1. Le paragraphe 2 de l’article 4 est désormais libellé comme suit : 

« La participation minimum des producteurs minoritaires aux frais de production du film 
ne sera en règle générale pas inférieur à 20 %. » 

2. Le paragraphe 3 de l’article 4 est désormais libellé comme suit : 
« Dans des cas exceptionnels et d’un commun accord entre les autorités compétentes 
respectives, une participation financière minimum de 10 % pourra être admise, si le film 
revêt une importance particulière pour les deux pays. » 

3. L’article 14 est supprimé. 
4. Le présent Arrangement est conclu en langues allemande et portugaise, les deux textes 

faisant également foi. 
Si les propositions énoncées aux paragraphes 1 à 4 ci-dessus rencontrent l’agrément de votre 

Gouvernement, la présente note et votre note en réponse à celle-ci exprimant l’accord de votre 
Gouvernement constituent un arrangement entre nos deux Gouvernements, qui entre en vigueur 
dès que le Gouvernement de la République portugaise informe le Gouvernement de la République 
fédérale d’Allemagne de l’accomplissement des procédures internes requises à cet effet. La date 
d’effet est celle de la réception de la notification. 

 
Je vous prie d’agréer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma très haute considération. 
 

BRANDENBURG 
[SIGNÉ] 

 
Son Excellence 
Monsieur Rui Machete 
Ministre des affaires étrangères 
Lisbonne 
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II 

MINISTÈRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES 
CABINET DU MINISTRE D'ÉTAT AUX AFFAIRES ÉTRANGÈRES 

Lisbonne, le 27 mai 2015 

Monsieur l’Ambassadeur, 

J’ai l’honneur d’accuser réception de votre note no KU631.00 du 27 mai 2015, dans laquelle 
vous proposez, au nom de votre Gouvernement, de conclure un arrangement entre le 
Gouvernement de la République portugaise et le Gouvernement de la République fédérale 
d’Allemagne relatif à la modification de l’Accord relatif aux relations dans le domaine 
cinématographique. 

La teneur de la version allemande convenue, se lit comme suit en langue portugaise : 

[Voir note I] 

J’ai l’honneur de vous informer que mon Gouvernement est d’accord avec les propositions 
contenues dans votre note. Votre note et la présente réponse constituent donc un arrangement entre 
nos deux Gouvernements, qui entrera en vigueur dès que le Gouvernement de la République 
portugaise aura notifié au Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne que les 
procédures internes requises à l’entrée en vigueur sont remplies. La date d’effet est la date de la 
réception de la notification. 

Je vous prie d’agréer, Monsieur l’Ambassadeur, les assurances de ma très haute considération. 
 

[SIGNÉ] 
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No. 34028. Multilateral No 34028. Multilatéral 

CONVENTION ON ENVIRONMENTAL 
IMPACT ASSESSMENT IN A 
TRANSBOUNDARY CONTEXT. ESPOO, 
FINLAND, 25 FEBRUARY 1991 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 1989, I-34028.] 

CONVENTION SUR L'ÉVALUATION DE 
L'IMPACT SUR L'ENVIRONNEMENT DANS 
UN CONTEXTE TRANSFRONTIÈRE. 
ESPOO (FINLANDE), 25 FÉVRIER 1991 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1989, 
I-34028.] 

 
PROTOCOL ON STRATEGIC ENVIRONMENTAL 

ASSESSMENT TO THE CONVENTION ON 
ENVIRONMENTAL IMPACT ASSESSMENT IN 
A TRANSBOUNDARY CONTEXT. KIEV, 
21 MAY 2003 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 2685, A-34028.] 

PROTOCOLE À LA CONVENTION SUR 
L'ÉVALUATION DE L'IMPACT SUR 
L'ENVIRONNEMENT DANS UN CONTEXTE 
TRANSFRONTIÈRE, RELATIF À L'ÉVALUATION 
STRATÉGIQUE ENVIRONNEMENTALE. KIEV, 
21 MAI 2003 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2685, A-34028.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Italy Italie 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 18 July 
2016 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 18 juillet 2016 

Date of effect: 16 October 2016 Date de prise d'effet : 16 octobre 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 18 July 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 18 juillet 2016 
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AMENDMENT TO THE CONVENTION ON 
ENVIRONMENTAL IMPACT ASSESSMENT IN 
A TRANSBOUNDARY CONTEXT. SOFIA, 
27 FEBRUARY 2001 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2999, A-34028.] 

AMENDEMENT À LA CONVENTION SUR 
L’ÉVALUATION DE L’IMPACT SUR 
L’ENVIRONNEMENT DANS UN CONTEXTE 
TRANSFRONTIÈRE. SOFIA, 27 FÉVRIER 2001 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2999, 
A-34028.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Italy Italie 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 18 July 
2016 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 18 juillet 2016 

Date of effect: 16 October 2016 Date de prise d'effet : 16 octobre 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 18 July 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 18 juillet 2016 
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No. 34236. Netherlands and 
Hong Kong (under an entrustment 
of authority from the United 
Kingdom Government) 

No 34236. Pays-Bas et Hong Kong 
(en vertu d'une délégation de 
pouvoirs de la part du 
Gouvernement du Royaume-Uni) 

AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF 
THE NETHERLANDS AND THE 
GOVERNMENT OF HONG KONG FOR 
THE SURRENDER OF FUGITIVE 
OFFENDERS. HONG KONG, 
2 NOVEMBER 1992 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 1998, I-34236.] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU 
ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE 
GOUVERNEMENT DE HONG KONG 
CONCERNANT LA REMISE DES 
DÉLINQUANTS FUGITIFS. HONG KONG, 
2 NOVEMBRE 1992 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1998, I-34236.] 

 
PROTOCOL BETWEEN THE GOVERNMENT OF 

THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND 
THE GOVERNMENT OF THE HONG KONG 
SPECIAL ADMINISTRATIVE REGION OF THE 
PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA AMENDING 
THE AGREEMENT FOR THE SURRENDER OF 
FUGITIVE OFFENDERS, DONE AT HONG 
KONG ON 2 NOVEMBER 1992. HONG KONG, 
17 FEBRUARY 2015 

PROTOCOLE ENTRE LE GOUVERNEMENT DU 
ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉGION 
ADMINISTRATIVE SPÉCIALE DE HONG KONG 
DE LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE 
AMENDANT L’ACCORD CONCERNANT LA 
REMISE DES DÉLINQUANTS FUGITIFS, FAIT À 
HONG KONG LE 2 NOVEMBRE 1992. 
HONG KONG, 17 FÉVRIER 2015 

Entry into force: 21 May 2016, in accordance 
with article 3 

Entrée en vigueur : 21 mai 2016, 
conformément à l'article 3 

Authentic texts: Chinese, Dutch and English Textes authentiques : chinois, néerlandais et 
anglais 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 29 July 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : Pays-
Bas, 29 juillet 2016 
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[ TEXT IN CHINESE – TEXTE EN CHINOIS ] 
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[ TEXT IN DUTCH – TEXTE EN NÉERLANDAIS ] 
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[ TEXT IN ENGLISH – TEXTE EN ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

PROTOCOLE ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS ET 
LE GOUVERNEMENT DE LA RÉGION ADMINISTRATIVE SPÉCIALE DE 
HONG KONG DE LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE AMENDANT 
L’ACCORD CONCERNANT LA REMISE DES DÉLINQUANTS FUGITIFS, 
FAIT À HONG KONG LE 2 NOVEMBRE 1992 

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la Région administrative 
spéciale de Hong Kong de la République populaire de Chine (« Région administrative spéciale de 
Hong Kong ») ayant été dûment autorisé par le Gouvernement populaire central de la République 
populaire de Chine à conclure le présent Protocole avec le Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas (ci-après dénommés « Parties »), 

Rappelant l’Accord entre le Gouvernement de Hong Kong et le Gouvernement du Royaume 
des Pays-Bas concernant la remise des délinquants fugitifs, fait à Hong Kong le 2 novembre 1992 
(ci-après dénommé « Accord »), 

Reconnaissant que la République populaire de Chine a repris l’exercice de la souveraineté sur 
Hong Kong à compter du 1er juillet 1997 et que, conformément à sa Constitution, elle a créé à 
cette date la Région administrative spéciale de Hong Kong de la République populaire de Chine, 

Notant que le Gouvernement de la République populaire de Chine a confirmé le maintien de 
l’application de l’Accord à la Région administrative spéciale de Hong Kong et sa reconnaissance 
en tant qu’accord conclu entre le Gouvernement de la Région administrative spéciale de 
Hong Kong sous l’autorisation du Gouvernement de la République populaire de Chine et le 
Gouvernement du Royaume des Pays-Bas, 

Désireux d’amender l’Accord, 
Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

Le présent Protocole amende l’Accord et l’Accord et le présent Protocole sont considérés et 
interprétés comme un seul et même instrument. 

Article 2 

Le texte de l’article 17 de l’Accord est remplacé par ce qui suit : 
« En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le présent Accord s’applique à la partie 

européenne des Pays-Bas et à la partie caribéenne des Pays-Bas (les îles de Bonaire, Saint-
Eustache et Saba). » 
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Article 3 

1. Le présent Protocole entre en vigueur 30 jours après la date à laquelle le Gouvernement de 
la Région administrative spéciale de Hong Kong informe par écrit le Gouvernement du Royaume 
des Pays-Bas de l’accomplissement des exigences requises à cet effet. 

2. Le présent Protocole reste en vigueur aussi longtemps que l’Accord. 
EN FOI DE QUOI, les soussignés, à ce dûment autorisés par leurs Gouvernements respectifs, 

ont signé le présent Protocole. 
FAIT à Hong Kong, le 17 février 2015, en double exemplaire en langues néerlandaise, 

chinoise et anglaise, chaque texte faisant également foi. 

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas : 
W.T. MOHR 

Pour le Gouvernement de la Région administrative spéciale de Hong Kong de la République 
populaire de Chine : 

T.K. LAI 
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No. 34246. Netherlands and Panama No 34246. Pays-Bas et Panama 

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM 
OF THE NETHERLANDS AND THE 
REPUBLIC OF PANAMA FOR AIR 
SERVICES BETWEEN AND BEYOND 
THEIR RESPECTIVE TERRITORIES. THE 
HAGUE, 5 JULY 1996 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 1999, I-34246.] 

ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES 
PAYS-BAS ET LA RÉPUBLIQUE DU 
PANAMA RELATIF AUX SERVICES 
AÉRIENS ENTRE LEURS TERRITOIRES 
RESPECTIFS ET AU-DELÀ. LA HAYE, 
5 JUILLET 1996 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 1999, I-34246.] 

Termination in accordance with: Abrogation conformément à : 

53843. Air Services Agreement between the 
Kingdom of the Netherlands and the 
Republic of Panama (with annex). Panama 
City, 11 April 2015 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 3139, I-53843.] 

53843. Accord relatif aux services aériens 
entre le Royaume des Pays-Bas et la 
République du Panama (avec annexe). 
Panama, 11 avril 2015 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 3139, I-53843.] 

Entry into force: 1 June 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 29 July 2016 

Entrée en vigueur : 1er juin 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : Pays-
Bas, 29 juillet 2016 

Information provided by the Secretariat of the 
United Nations: 29 July 2016 

Information fournie par le Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 29 juillet 
2016 

 

  



Volume 3141, A-39357 

 222 

No. 39357. Multilateral No 39357. Multilatéral 

PROTOCOL ON THE PRIVILEGES AND 
IMMUNITIES OF THE INTERNATIONAL 
SEABED AUTHORITY. KINGSTON, 
27 MARCH 1998 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2214, I-39357.] 

PROTOCOLE SUR LES PRIVILÈGES ET 
IMMUNITÉS DE L'AUTORITÉ 
INTERNATIONALE DES FONDS 
MARINS. KINGSTON, 27 MARS 1998 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2214, 
I-39357.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Senegal Sénégal 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 11 July 
2016 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 11 juillet 2016 

Date of effect: 10 August 2016 Date de prise d'effet : 10 août 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 11 July 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 11 juillet 2016 
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No. 40536. Multilateral No 40536. Multilatéral 

CONVENTION ON THE ISSUANCE OF A 
LIFE CERTIFICATE. PARIS, 
10 SEPTEMBER 1998 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2276, I-40536.] 

CONVENTION RELATIVE À LA 
DÉLIVRANCE D'UN CERTIFICAT DE 
VIE. PARIS, 10 SEPTEMBRE 1998 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2276, I-40536.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Netherlands (for the European part of the 

Netherlands) 
Pays-Bas (à l’égard de la partie 

européenne des Pays-Bas) 
Deposit of instrument with the Government of 

Switzerland: 3 August 2011 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement suisse : 3 août 2011 
Date of effect: 1 December 2011 Date de prise d'effet : 1er décembre 2011 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Switzerland, 19 July 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Suisse, 19 juillet 2016 

 

 
MODIFICATION OF ANNEXES 1 AND 2 OF THE 

CONVENTION ON THE ISSUANCE OF A LIFE 
CERTIFICATE. STRASBOURG, 16 SEPTEMBER 
2015 

MODIFICATION DES ANNEXES 1 ET 2 DE LA 
CONVENTION RELATIVE À LA DÉLIVRANCE 
D'UN CERTIFICAT DE VIE. STRASBOURG, 
16 SEPTEMBRE 2015 

Entry into force: 1 April 2016 Entrée en vigueur : 1er avril 2016 
Authentic text: French Texte authentique : français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Switzerland, 19 July 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : Suisse, 
19 juillet 2016 
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[ TEXT IN FRENCH – TEXTE EN FRANÇAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

RESOLUTION 3/2015 MODIFYING THE ANNEXES TO CONVENTION (NO. 27) 
ON THE ISSUANCE OF A LIFE CERTIFICATE, SIGNED AT PARIS ON 10 
SEPTEMBER 1998 

ADOPTED BY THE GENERAL ASSEMBLY ON 16 SEPTEMBER 2015 IN STRASBOURG 

 
 

The General Assembly of the International Commission on Civil Status (“the ICCS”),  
At a meeting at Strasbourg on 16 September 2015, 
Chaired by Marie-Jeanne Kappweiler, Advocate-General in the Higher Court of Justice and 

President of the Luxembourg Section, and composed of representatives of the following member 
States: Belgium, France, Luxembourg, Mexico, Poland, Spain, Switzerland and Turkey, 

Also attending the meeting, without voting rights: 
Frédérique Granet, Secretary-General, and Chantal Nast, Deputy Secretary-General, 
Considering that the Convention on the issuance of a life certificate, signed at Paris 

on 10 September 1998, includes two Annexes, the model life certificate (Annex 1) on the one 
hand, and the list of entries and their code numbers (Annex 2) on the other hand, 

Considering that this Convention provides for the modification of the aforementioned 
Annexes, as well as the procedure to this modification in article 9, paragraphs 1 and 2, article 14, 
paragraph 3, and article 18, paragraph 1 (f), as follows: 

“Article 9 

1. The coding of the entries contained in the certificate in Annex 1 and the list of code 
numbers in Annex 2 may be modified by a resolution adopted by a simple majority of the 
representatives of the member States of the International Commission on Civil Status and the 
non-member Contracting States. Any modification must take account of the code numbers used 
in the other Conventions of the International Commission on Civil Status. 

2. Any such resolution shall be deposited with the Swiss Federal Council. 

Article 14 

3. Any resolution adopted in pursuance of Article 9 shall take effect, in relations between 
the Contracting States, from the first day of the fourth month following its deposit. 

Article 18 

1. The Swiss Federal Council shall notify the member States of the International 
Commission on Civil Status and any other State which has acceded to this Convention of: 

 (e) Any resolution adopted in pursuance of Article 9, together with the date on which it 
will take effect.” 
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Considering that the modification of the aforementioned Annexes is necessitated by changes in the 
entry coding system that have occurred since the adoption of the Convention of 10 September 1998, 

Noting that the requirement of a simple majority of member States, specified in article 9, 
paragraph 1, is met and that no third State is a Contracting Party, 

Adopts this Resolution modifying Annexes 1 and 2 of the Convention of 10 September 1998 
as follows: 
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CONVENTION OF 10 SEPTEMBER 1998 

ANNEX 1 / FRONT 

State 2-1: 

LIFE CERTIFICATE 1-6-1-3 

Issuing authority 1-1-5-6:                         Name of signing official 7-7-1-2: 
Place of issuance 2-6-4: Title of the signing official 9-4-5-2: 

CERTIFY ON TODAY’S DATE THE LIFE OF 1-6-1-4: 

Last name 7: First name(s) 7-9: 
□ Male 1-8-2-1 □ Female 1-8-2-2 
Date of birth 8-2:             Day     Mo.    Yr. 

                                8-1-1   8-1-2   8-1-3 
Place of birth 2-2: 

Residence 2-7-5-4: 

CHECKED ON 9-5 

 
□ National ID card 9-5-1-1: 
□ Passport: 9-5-1-2: 
□ Driving license 9-5-1-3: 
□ Residence permit 9-5-1-4: 
□ Community register 1-2-5-6: 
□ Consular register 1-2-5-5: 
□ Other document(s) 9-5-6: 

Number 9-3: 

Date issued 8-6-3: 
                        Day     Mo.      Yr. 

               8-1-1   8-1-2   8-1-3 

Signature 9-4-1:        Seal 9-4-6: 
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CONVENTION OF 10 SEPTEMBER 1998 

ANNEX 2: LIST OF ENTRIES AND THEIR CODES 

1-1-5-6 Issuing authority 
1-2-5-5 Consular registers 
1-2-5-6 Community registers 
1-6-1-3 Life certificate 
1-6-1-4 Certify on today’s date the life of 
1-8-2-1 Male 
1-8-2-2 Female 
2-1 State 
2-2 Place of birth 
2-6-4 Place of issuance 
2-7-5-4 Residence 
7 Last name 
7-7-1-2 Name of signing official 
7-9 First names 
8-1-1 Day 
8-1-2 Month 
8-1-3 Year 
8-2 Date of birth 
8-6-3 Date issued 
9-3 Number 
9-4-1 Signature 
9-4-5-2 Title of the signing official  
9-4-6 Seal 
9-5 Checked on 
9-5-1-1 National ID card 
9-5-1-2 Passport 
9-5-1-3 Driving licence 
9-5-1-4 Residence permit 
9-5-6 Other document(s) 

 

This Resolution shall be transmitted to the Swiss Federal Department of Foreign Affairs, as 
depositary of the Conventions of the International Commission on Civil Status, with a view to replacing 
Annex 1 (front page of the model life certificate) and Annex 2 (list of entries and their codes) to the 
Convention signed in Paris on 10 September 1998 by Annexes 1 and 2 above, modified by 
Resolution 3/2015 adopted by the General Assembly of the International Commission on Civil Status 
meeting in Strasbourg on 16 September 2015. 

 

DONE at Strasbourg on 2 December 2015 

CHANTAL NAST 
Deputy Secretary-General 
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  No. 40830. Multilateral No 40830. Multilatéral 

CONVENTION CONCERNING THE 
CODING OF STATEMENTS APPEARING 
IN CIVIL STATUS DOCUMENTS. 
BRUSSELS, 6 SEPTEMBER 1995 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2290, I-40830.] 

CONVENTION RELATIVE AU CODAGE 
DES ÉNONCIATIONS FIGURANT DANS 
LES DOCUMENTS D'ÉTAT CIVIL. 
BRUXELLES, 6 SEPTEMBRE 1995 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2290, 
I-40830.] 

 
MODIFICATION OF ANNEXES 1 AND 2 OF THE 

CONVENTION CONCERNING THE CODING OF 
STATEMENTS APPEARING IN CIVIL STATUS 
DOCUMENTS. STRASBOURG, 16 SEPTEMBER 
2015 

MODIFICATION DES ANNEXES 1 ET 2 DE LA 
CONVENTION RELATIVE AU CODAGE DES 
ÉNONCIATIONS FIGURANT DANS LES 
DOCUMENTS D'ÉTAT CIVIL. STRASBOURG, 
16 SEPTEMBRE 2015 

Entry into force: 1 July 2016 Entrée en vigueur : 1er juillet 2016 
Authentic text: French Texte authentique : français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Switzerland, 19 July 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : Suisse, 
19 juillet 2016 
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[ TEXT IN FRENCH – TEXTE EN FRANÇAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

RESOLUTION 1/2015 MODIFYING THE ANNEXES TO THE CONVENTION 
(NO. 25) ON THE CODING OF ENTRIES APPEARING IN CIVIL STATUS 
DOCUMENTS, SIGNED AT BRUSSELS ON 6 SEPTEMBER 1995 

ADOPTED BY THE GENERAL ASSEMBLY ON 16 SEPTEMBER 2015 AT STRASBOURG 

 
 
The General Assembly of the International Commission on Civil Status (“the ICCS”), 
At a meeting at Strasbourg on 16 September 2015, 
Chaired by Marie-Jeanne Kappweiler, Advocate General in the Higher Court of Justice and 

Chair of the Luxembourg Section, and composed of representatives of the following member 
States: Belgium, France, Luxembourg, Mexico, Poland, Spain, Switzerland and Turkey,  

Also attending the meeting, without voting rights: 
Frédérique Granet, Secretary-General, and Chantal Nast, Deputy Secretary-General, 
Considering that the Convention on the coding of entries appearing in civil status documents, 

signed at Brussels on 6 September 1995, includes two Annexes, the first of which contains the list 
of instruments covered in article 1 of the Convention and the second a list of entries that are, 
or may be found, in national or international civil status documents and assigning a specific ICCS 
code to each of these entries, 

Considering that this Convention provides for the modification of the Annexes as well as the 
procedure relating to this modification in article 7, paragraphs 1 to 3, and article 11, paragraph 1 (g), 
as follows:  

“Article 7  

1. The Annexes to this Convention may be modified by a resolution adopted unanimously 
by the representatives of the member States of the International Commission on Civil Status and 
the non-member States party to this Convention. 

2. Coded entries may be added to Annex 2 by a resolution adopted by a simple majority of 
the representatives of the member States of the International Commission on Civil Status and the 
non-member States party to this Convention. 

3. The resolutions mentioned in paragraphs 1 and 2 of this article shall be deposited with the 
Swiss Federal Council and shall take effect in relations among the Contracting States from the first 
day of the seventh month following the month of such deposit. 

Article 11 

1. The Swiss Federal Council shall notify the member States of the International 
Commission on Civil Status and any other State which has acceded to this Convention of:  

(g) Any resolution adopted under article 7, paragraph 1.” 



Volume 3141, A-40830 

 271 

Considering that the modification of the aforementioned Annexes 1 and 2 is necessitated by 
changes in the entry coding system that have occurred since the adoption of the Convention 
of 6 September 1995,  

Noting that the unanimity of member States required under article 7 has been achieved and 
that no third State is a Contracting Party, 

Adopts this Resolution modifying Annexes 1 and 2 of the Convention of 6 September 1995 as 
follows: 

CONVENTION OF 6 SEPTEMBER 1995  

ANNEX 1: LIST OF CONVENTIONS AND RECOMMENDATIONS REFERRED TO IN ARTICLE 1, 
PARAGRAPH 1, OF THE CONVENTION 

Convention (No. 1) on the issue of certain extracts from civil status records for use abroad (signed 
at Paris on 27 September 1956).  
Convention (No. 16) on the issue of multilingual extracts from civil status records (signed at 
Vienna on 8 September 1976). 
Convention (No. 26) on the international exchange of information relating to civil status (signed at 
Neuchâtel, 12 September 1997). 
Convention (No. 27) on the issue of a life certificate (signed at Paris, 10 September 1998). 
Convention (No. 28) on the issue of a certificate of nationality (signed at Lisbon 
on 14 September 1999). 
Convention (No. 31) on the recognition of surnames (signed at Antalya on 16 September 2005). 
Convention (No. 32) on the recognition of registered partnerships (opened for signature in Munich 
on 5 September 2007). 
Convention (No. 34) on the issue of multilingual and coded extracts from civil-status records and 
multilingual and coded civil-status certificates (signed at Strasbourg on 14 March 2014). 
Recommendation (No. 5) on the harmonization of civil status records (adopted in Lisbon 
on 10 September 1987). 
Recommendation (No. 7) on the harmonization of extracts from civil status records (adopted in 
Madrid on 7 September 1990). 
Recommendation (No. 11) relating to the recognition of certain adoption decisions taken or 
recognized in a member State of the International Commission on Civil Status (adopted 
on 17 September 2015 in Strasbourg). 
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ANNEX 2: CODE NUMBERS OF ENTRIES – NUMERICAL CLASSIFICATION 

1- Civil status  
1-1-1 Authority  
1-1-1 Civil registration department of 
1-1-1-1 Central civil registration department 
1-1-1-2 Consular civil registration department 
1-1-1-3 Competent authority 
1-1-1-4 Competent authority for the registration of a record 
1-1-1-5 Competent authority for the creation of a record 
1-1-1-6 Competent authority for registering 
1-1-2 Decision-making authority 
1-1-2-1 Authority deciding to dissolve the marriage 
1-1-2-2 Authority deciding to dissolve the registered partnership 
1-1-2-3 Authority deciding to rectify the record 
1-1-2-4 Municipal civil registration department 
1-1-2-5 Authority of the civil registration department 
1-1-3 Civil registrar 
1-1-3-1 Civil registrar of 
1-1-3-2 Capacity of the civil registrar  
1-1-3-3 Capacity and signature of the civil registrar  
1-1-3-4 Designation and address 
1-1-3-5 Identification of the competent civil registrar and signature 
1-1-3-6 Identification and signature of the civil registrar attesting the conformity of the extract 

with the record 
1-1-3-7 Identification of the person registering the record 
1-1-4 Court 
1-1-4-1 Court of 
1-1-4-2 Court of Appeal of 
1-1-4-3 Civil court 
1-1-4-4 Criminal court 
1-1-4-5 Administrative court 
1-1-4-6 Ecclesiastical court 
1-1-4-7 Court giving the decision 
1-1-4-8 Court issuing the enforcement order 
1-1-5 Other authority 
1-1-5-1 Registering authority 
1-1-5-2 Authority registering the event 
1-1-5-3 Notarial authority 
1-1-5-4 Administrative authority 
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1-1-5-5 Administrative guardianship authority 
1-1-5-6 Issuing authority 
1-1-5-7 Clerk/Head clerk 
1-1-5-8 Registry … [followed by name and location of court] … 
1-1-6 Requesting/requested authority 
1-1-6-1 Requesting authority 
1-1-6-2 Requested authority 
1-1-6-3 The requested authority will return the attached document and form to the requesting 

authority, directly or by diplomatic channels 
1-2  Civil status register 
1-2-1 Register of births 
1-2-1-1 Register of stillbirths 
1-2-1-2 Register of abandoned children 
1-2-1-3 Register of found children 
1-2-1-4 Register of acknowledgments 
1-2-1-5 Register of adoptions 
1-2-1-6 Register of parental responsibility 
1-2-2 Register of marriages 
1-2-2-1 Register of registered partnerships 
1-2-2-2 Register of divorces 
1-2-2-3 Register of dissolutions of registered partnerships 
1-2-3 Register of deaths 
1-2-4 Register of support administrators 
1-2-4-1 Register of guardianships 
1-2-4-2 Register of temporary guardianships 
1-2-4-3 Register of judgments concerning capacity  
1-2-5 Other registers 
1-2-5-1 Register of family(ies) 
1-2-5-2 Central civil status register 
1-2-5-3 Register of nationality 
1-2-5-4 Register of changes of sex 
1-2-5-5 Consular registers 
1-2-5-6 Local authority registers 
1-2-5-7 Municipal register 
1-2-5-8 Register of males 
1-2-5-9 Register of population 
1-2-6 Section(s) of civil status register 
1-2-6-1 Volume 
1-2-6-2 Sheet 
1-2-6-3 Page 
1-2-6-4 Page, seal 
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1-2-6-5 Volume, page, number 
1-2-7 Civil status booklet 
1-2-7-1 Family record booklet 
1-2-7-2 International family record booklet 
1-2-7-3 Issue of family record booklet [family record booklet issued at …on …] 
1-2-7-4 Issue of international family record booklet [international family record booklet issued at 

…on …] 
1-2-8 Extract from civil status register 
1-2-8-1 Extract from register of births 
1-2-8-2 Extract from civil status registers concerning a birth 
1-2-8-3 Extract from register of acknowledgments 
1-2-8-4 Extract from register of marriages 
1-2-8-5 Extract from civil status registers concerning a marriage 
1-2-8-6 Extract from register of divorces 
1-2-8-7 Extract from register of registered partnerships 
1-2-8-8 Extract from register of dissolution of registered partnerships 
1-2-9 / 
1-2-9-1 Extract from register of deaths 
1-2-9-2 Extract from civil status registers concerning a death 
1-2-9-3 Extract from register of stillbirths 
1-2-9-4 Extract from register of abandoned children 
1-2-9-5 Extract from register of found children 
1-2-9-6 Extract from register of parental authority 
1-2-9-7 Extract from register of changes of sex 
1-2-9-8 Extract from register of rectification of existing records 
1-2-9-9 Extract from register of family(ies) 
1-3  Civil status record 
1-3-1 Record of birth 
1-3-1-1 Record of birth No. … 
1-3-1-2 Declaration of birth 
1-3-1-3 Registration of birth on schedule 
1-3-1-4 Late registration of birth 
1-3-1-5 Supplementary judgment concerning a birth record 
1-3-1-6 Extract from record of birth 
1-3-1-7 Extract from rectified record of birth 
1-3-1-8 Extract from birth registration No. … 
1-3-1-9 Extract issued in accordance with birth record No. …  
1-3-2 Record of marriage 
1-3-2-1 Record of marriage No. … 
1-3-2-2 Declaration of marriage 
1-3-2-3 Record of conversion of a marriage to a registered partnership 
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1-3-2-4 Extract from record of marriage 
1-3-2-5 Extract from rectified record of marriage 
1-3-2-6 Extract from marriage record No. ... 
1-3-2-7 This extract from record of marriage is forwarded for the purpose of notification within 

the meaning of article 1 of the Convention of 4 September 1958 on the international 
exchange of information concerning civil status 

1-3-2-8 Extract issued in accordance with marriage record No.  …  
1-3-3 Record of death 
1-3-3-1 Record of death No. ... 
1-3-3-2 Declaration of death 
1-3-3-3 Registration of death 
1-3-3-4 Record of stillbirth 
1-3-3-5 Extract from record of death 
1-3-3-6 Extract from rectified record of death 
1-3-3-7 Extract from record of death No. ... 
1-3-3-8 This extract from record of death is forwarded for the purpose of notification within the 

meaning of article 1 of the Convention of 4 September 1958 on the international 
exchange of information concerning civil status 

1-3-3-9 Extract issued in accordance with record of death No. ...   
1-3-4 Record of acknowledgment 
1-3-4-1 Record of acknowledgment No. ... 
1-3-4-2 Record of acknowledgment by father 
1-3-4-3 Record of acknowledgment by father before birth 
1-3-4-4 Record of acknowledgment by mother 
1-3-4-5 Record of acknowledgment by mother before birth 
1-3-4-6 Authentic record of acknowledgment  
1-3-4-7 Extract from record of acknowledgment 
1-3-4-8 Extract from rectified record of acknowledgment 
1-3-4-9 Extract from record of acknowledgment No. ... 
1-3-4-10 Extract from record of acknowledgment by father 
1-3-4-11 Extract from record of acknowledgment by mother 
1-3-4-12 Extract issued in accordance with record of acknowledgment No. ... 
1-3-5 Record of registered partnership 
1-3-5-1 Record of registered partnership No. ... 
1-3-5-2 Declaration of partnership 
1-3-5-3 Rectified record of registered partnership 
1-3-5-4 Record of partnership registered abroad 
1-3-5-5 Record of conversion of a registered partnership to marriage 
1-3-5-6 Extract from record of registered partnership 
1-3-5-7 Extract from a rectified record of registration of  a partnership 
1-3-5-8 Extract from record of registered partnership No. ... 
1-3-5-9 Extract issued in accordance with record of partnership No. ...  
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1-3-6 Type of record  
1-3-6-1 Type of civil status record (marriage, birth, death) 
1-3-6-2 Record of origin 
1-3-6-3 Authentic record  
1-3-6-4 Transcript of record 
1-3-6-5 Rectified record 
1-3-6-6 Annulled record 
1-3-6-7 Deleted record 
1-3-6-8 Reconstituted record 
1-3-7 Other records 
1-3-7-1 Record of abandoned child 
1-3-7-2 Record of found child 
1-3-7-3 Record of adoption 
1-3-7-4 Record of contested paternity 
1-3-7-5 Record containing choice of surname 
1-3-8 / 
1-3-8-1 Will 
1-3-8-2 Affidavit 
1-3-8-3 Affidavit dated … issued by … 
1-3-8-4 Affidavit of possession by the state dated … issued by … 
1-3-8-5 Record of guardianship mandate  
1-3-8-6 Record of transcript of judicial decision 
1-3-8-7 Record of judicial registration 
1-3-9 Extract from civil status record 
1-3-9-1 Multilingual extract 
1-3-9-2 Extract issued following rectification of record 
1-3-9-3 Extract issued in application of ICCS Convention signed at … on … 
1-3-9-4 Issued in accordance with the registers on … 
1-3-9-5 Extract issued in application of ICCS Convention No. 34 of 14/03/2014 
1-4  Registration(s) 
1-4-1 Annotation(s)  
1-4-1-1 Annotations of record 
1-4-1-2 Annotations of civil status record 
1-4-1-3 Type of annotation  
1-4-1-4 Optional 
1-4-1-5 Annotation concerning the incapacity to sign  
1-4-1-6 Marginal annotations 
1-4-1-7 Marginal annotation of rectification 
1-4-1-8 Marginal annotation of deletion 
1-4-2 Subsequent annotations 
1-4-2-1 Subsequent annotations by Civil Registry Office 
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1-4-2-2 Subsequent annotations of record  
1-4-2-3 Subsequent annotations of civil status record 
1-4-2-4 Subsequent annotations to extract from civil status record 
1-4-3 Annotation(s) 
1-4-3-1 Subsequent annotations 
1-4-3-2 Annotations simply for information 
1-4-3-3 Annotation of receipt 
1-4-3-4 Annotation of support 
1-4-4 Other statements 
1-4-4-1 Other statements of the record 
1-4-4-2 Registration by order of the judicial authorities 
1-4-4-3 Registration deleted 
1-4-4-4 Remark  
1-4-4-5 Reference or liaison annotation between two records / registers 
1-4-5 Transcript 
1-4-5-1 Transcript of record 
1-4-5-2 Transcript of record of birth 
1-4-5-3 Transcript of record of marriage 
1-4-5-4 Transcript of record of death 
1-4-5-5 Transcript of record of registered partnership 
1-4-5-6 Authorization for transcript of a foreign record of marriage 
1-4-5-7 Transcribed at …, on … 
1-4-5-8 Transcript on … at … 
1-5  Full copy of civil status record 
1-5-1 Full copy of record of birth 
1-5-1-1 Full copy of record of stillbirth 
1-5-1-2 Full copy of record of abandoned child 
1-5-1-3 Full copy of record of adoption 
1-5-2 Full copy of record of marriage 
1-5-2-1 Full copy of record of conversion of a marriage to a registered partnership 
1-5-2-2 Full copy of record of registered partnership 
1-5-2-3 Full copy of record of conversion of a registered partnership to a marriage 
1-5-3 Full copy of record of death 
1-5-4 Full copy of record of acknowledgment 
1-5-4-1 Full copy of record of acknowledgment by father 
1-5-4-2 Full copy of record of acknowledgment by mother 
1-5-4-3 Full copy of record of contested paternity 
1-5-5 Copy 
1-5-5-1 Certified copy 
1-5-5-2 This full copy includes … subsequent annotation(s) 
1-6  Certificate 
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1-6-1 Civil status certificate 
1-6-1-1 Individual civil status certificate 
1-6-1-2 Family certificate 
1-6-1-3 Life certificate 
1-6-1-4 Certifies that at today’s date the following person … is alive 
1-6-1-5 Certificate of attestation 
1-6-1-6 Attestation relating to an adoption decision 
1-6-1-7 Attestation relating to the acknowledgment of a foreign adoption decision 
1-6-2 Birth certificate 
1-6-2-1 Baptismal certificate 
1-6-2-2 Baptismal certificate from civil registrar 
1-6-2-3 Certificate attesting acknowledgment  
1-6-3 Certificate of marriage 
1-6-3-1 Certificate of capacity to contract marriage 
1-6-3-2 Certificate of non-impediment for marriage 
1-6-4 Certificate of registered partnership 
1-6-4-1 Certificate attesting registration of partnership 
1-6-4-2 Certificate attesting dissolution or annulment of partnership 
1-6-4-3 Certificate attesting acknowledgement of dissolution or annulment of partnership 
1-6-4-4 Certificate issued in application of the ICCS Convention on the recognition of registered 

partnerships 
1-6-5 Certificate of death 
1-6-6 Certificate of nationality 
1-6-6-1 Certifies that at today’s date 
1-6-6-2 Holds the nationality of the above-mentioned State 
1-6-6-3 Certificate of naturalization 
1-6-6-4 Certificate of loss of nationality 
1-6-6-5 Certificate of renunciation of nationality 
1-6-6-6 Certificate of […] nationality issued by … [issuing authority] … 
1-6-6-7 Certificate of […] nationality established on … 
1-6-6-8 Certificate of [ …] nationality issued as No. ... 
1-6-6-9 Issue of a certificate of nationality 
1-6-7 Certificate of surname 
1-6-7-1 Certificate of diversity of family names  
1-6-7-2 This certificate does not affect the legal provisions concerning the surname 
1-6-8 Other certificates 
1-6-8-1 Certificate issued in application of ICCS Convention signed at … on … 
1-6-8-2 The undersigned authority certifies that … 
1-6-8-3 The undersigned authority certifies that this copy is in accordance with the indications 

made in the register 
1-6-8-4 The undersigned authority certifies that this extract is in accordance with the indications 

made in the register 
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1-7  Notice 
1-7-1 Notice of birth 
1-7-1-1 Notice of recognition 
1-7-1-2 Notice of voluntary recognition of a child born out of wedlock 
1-7-1-3 Notice of establishment of parentage 
1-7-1-4 Notice of modification of parentage 
1-7-1-5 Notice provided under article 7 of the Convention on legitimation by marriage signed at 

Rome on 10 September 1970 
1-7-2 Notice of marriage 
1-7-2-1 Notice of dissolution of marriage 
1-7-2-2 Notice of registration of partnership 
1-7-2-3 Notice of dissolution of registered partnership 
1-7-2-4 Declaration of officiation of marriage 
1-7-2-5 Declaration of intent to conclude a partnership 
1-7-3 Notice of death 
1-7-3-1 Notice of declaration of absence 
1-7-3-2 Notice of declaration of death 
1-7-3-3 Notice of annulment of a declaration of absence/death 
1-7-4 Other notices 
1-7-4-1 Notice of attribution of surname 
1-7-4-2 In accordance with article 4 (2) of the ICCS Convention on the recognition of surnames 
1-7-4-3 Notice of entry of change of surname 
1-7-4-4 Notice issued in application of ICCS Convention signed at … on … 
1-7-4-5 Notice provided in article No. … of ICCS Convention signed at … on … 
1-7-4-6 Notice of change of surname and/or first names 
1-7-4-7 Notice of change of sex 
1-7-5 Declaration 
1-7-5-1 Made by … 
1-7-5-2 Declaration received on … 
1-7-5-3 Declaration received at … [followed by a place] … 
1-7-5-4 Declaration received by … [followed by an authority] … 
1-7-5-5 Declaration of person concerned 
1-7-5-6 Joint declaration 
1-7-5-7 Following joint declaration of … 
1-7-5-8 Judicial declaration 
1-7-5-9 Declaration of nationality as prima facie evidence 
1-7-6 Declaration concerning surname 
1-7-6-1 Possibility of declaration concerning surname 
1-7-6-2 Declaration of choice of surname 
1-7-6-3 Joint declaration of choice of surname 
1-7-6-4 Declares after dissolution of marriage wishing to take back the surname: … 
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1-7-6-5 Declaration of change of surname 
1-7-6-6 Joint declaration of change of surname 
1-7-6-7 Declaration of addition of surname 
1-7-6-8 Joint declaration of addition of surname 
1-7-7 Declaration concerning the first name 
1-7-7-1 Declaration of change of first names 
1-8  Miscellaneous indications 
1-8-1 Civil status situation 
1-8-1-1 Civil status of father 
1-8-1-2 Civil status of mother 
1-8-1-3 Civil status of future husband 
1-8-1-4 Civil status of future wife 
1-8-1-5 Civil status of future partner(s) 
1-8-1-6 Civil status of declarant(s) 
1-8-1-7 Relationship of declarant to child 
1-8-1-8 Relationship of declarant to deceased 
1-8-2 Sex 
1-8-2-1 Male 
1-8-2-2 Female 
1-8-2-3 Indeterminate sex 
1-8-2-4 Sex of child 
1-8-2-5 Sex of deceased 
1-8-3 Change of sex 
1-8-3-1 Change of sex by administrative decision 
1-8-3-2 Change of sex by judicial decision 
1-8-3-3 Rectification of sex 
1-8-3-4 Sex after change 
1-8-3-5 Change of sex by declaration 
1-8-4 Particulars 
1-8-4-1 Particulars of father 
1-8-4-2 Particulars of mother 
1-8-4-3 Particulars of father or mother 
1-8-4-4 Particulars of parents of child 
1-8-4-5 Particulars of child 
1-8-4-6 Particulars of legitimation after marriage by judicial decision 
1-8-4-7 Particulars of future husband and future wife 
1-8-4-8 Particulars of future partner(s) 
1-8-5 Other particulars 
1-8-5-1 In the presence of the witnesses 
1-8-5-2 Living  
1-8-5-3 Unknown  
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1-8-5-4 Was registered 
1-8-5-5 Pursuant to a legal provision 
1-8-5-6 Designation of the applicable law 
1-8-5-7 Legal provision 
1-8-5-8 Particulars on the attached document sent in application of a Convention of the 

International Commission on Civil Status (ICCS) 
1-8-6 Information 
1-8-6-1 Requested information 
1-8-6-2 Request for information 
1-8-6-3 Not requested 
1-8-6-4 Additional information 
1-8-6-5 No information 
1-8-6-6 Information provided by requested authority 
1-8-6-7 Information known to requested authority 
1-8-6-8 Information concerning sender 
1-8-6-9 Information concerning recipient 
1-8-7 Other information 
1-8-7-1 Strike out as appropriate 
1-8-7-2 Tick as appropriate 
1-8-7-3 Tick appropriate box 
1-8-7-4 Fill in appropriate box 
1-8-7-5 Supplementary information to be provided when possible 
1-8-7-6 Symbols 
1-8-7-7 Application of a bilateral agreement 
1-8-8 Observations 
1-8-8-1 Comments 
1-8-8-2 Sometimes 
1-8-8-3 As appropriate / as need be / as required 
1-8-9 Ground(s) 
1-8-9-1 Ground for dissolution 
1-8-9-2 Ground for annulment 
1-8-9-3 Ground for rectification 
1-8-9-4 Ground for acquisition 
1-8-9-5 Ground for loss 
1-9  Decision 
1-9-1 Decision of civil status departments 
1-9-1-1 Decision of civil status departments to correct a procedural irregularity  
1-9-1-2 Decision of civil status departments to rectify a registration 
1-9-1-3 Decision of civil status departments to delete a registration 
1-9-2 Judicial decision 
1-9-2-1 Judicial decision to rectify a registration 
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1-9-2-2 Judicial decision to delete a registration 
1-9-2-3 Judicial decision to dissolve a marriage 
1-9-2-4 Irrevocable decision 
1-9-2-5 Enforcement order  
1-9-2-6 Non conciliation order  
1-9-2-7 Judicial confirmation  
1-9-3 Administrative decision 
1-9-3-1 Decision approving transfer of a record within the same civil status department 
1-9-3-2 Decision approving transfer of a record to another civil status department 
1-9-3-3 Decision on a file in the absence of a record or certificate of marriage 
1-9-3-4 Recourse against decision of civil status authority 
1-9-3-5 Decision confirming contested decision 
1-9-3-6 Decision reversing contested decision 
1-9-4 Rectification decision 
1-9-4-1 Rectification decision of civil status record 
1-9-4-2 Rectification decision by civil registrar 
1-9-4-3 Rectification decision by jurisdiction 
1-9-4-4 Rectification decision by court 
1-9-4-5 Rectification decision by Court of Appeal 
1-9-4-6 Rectification decision by public prosecutor’s office  
1-9-4-7 Rectification decision by another authority 
1-9-5 Annulment 
1-9-5-1 Annulment of decision 
1-9-5-2 Decision annulled 
1-9-5-3 Revocation 
1-9-6 Transcript of decision 
1-9-6-1 Transcript of judicial decision 
1-9-6-2 Transcript of administrative decision 
1-9-6-3 Transcript of judicial decision adopted in plenary 
1-9-6-4 Transcript of judicial decision of divorce 
1-9-6-5 Judicial decision transcribed 
1-9-7 Other decisions 
1-9-7-1 Decision of deletion 
1-9-7-2 Instructions of Attorney General 
1-9-7-3 Instructions of Attorney General of … No. … of … 
1-9-7-4 Decision final from  
2-  Places 
2-1  State 
2-1-1 Federal State 
2-1-1-1 Province 
2-1-1-2 Region 
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2-1-1-3 Canton 
2-1-1-4 Autonomous community 
2-1-1-5 County 
2-1-1-6 Territorial district 
2-1-1-7 Municipality 
2-1-1-8 Municipality of… 
2-1-2 State where decision was given 
2-1-2-1 State where judicial decision was given 
2-1-2-2 State where administrative decision was given 
2-1-2-3 State where the adoption decision was given 
2-1-2-4 State that recognized the foreign decision 
2-1-3 State of residence 
2-1-3-1 Last known residence in the State of which the individual was a national 
2-1-3-2 Period of residence of future spouse(s) 
2-1-3-3 Period of residence of future husband 
2-1-3-4 Period of residence of future wife 
2-1-3-5 Period of residence of future partner(s) 
2-2  Place of birth 
2-2-1 Place of birth of father 
2-2-1-1 Place of birth of father of husband 
2-2-1-2 Place of birth of father of wife 
2-2-1-3 Place of birth of father of partner 
2-2-1-4 Place of birth of adoptive father 
2-2-2 Place of birth of mother 
2-2-2-1 Place of birth of mother of husband 
2-2-2-2 Place of birth of mother of wife 
2-2-2-3 Place of birth of mother of partner 
2-2-2-4 Place of birth of adoptive mother 
2-2-3 Place of birth of child 
2-2-3-1 Place of birth of stillborn child 
2-2-3-2 Place of delivery 
2-2-3-3 Hospital where child was delivered 
2-2-3-4 Clinic where child was delivered 
2-2-3-5 Place of baptism 
2-2-3-6 Church of baptism 
2-2-4 Place of birth of husband 
2-2-4-1 Place of birth of future husband 
2-2-4-2 Place of birth of wife 
2-2-4-3 Place of birth of future wife 
2-2-4-4 Place of birth of partner 
2-2-4-5 Place of birth of future partner(s) 



Volume 3141, A-40830 

 284 

2-2-5 Place of birth of deceased 
2-2-6 Other place(s) of birth 
2-2-6-1 Country of birth 
2-2-6-2 Municipality of birth 
2-2-6-3 Birth registered in the municipality of … 
2-2-6-4 Place of birth as defined by the law 
2-3  Place of marriage 
2-3-1 Place of declaration of marriage 
2-3-1-1 Place of publication of banns 
2-3-1-2 Place of future marriage 
2-3-2 Place of officiation of marriage 
2-3-2-1 Place of officiation of religious marriage 
2-3-2-2 Town hall where marriage was officiated 
2-3-2-3 Church where marriage was officiated 
2-3-2-4 Place of marriage of parents 
2-3-2-5 Municipality where marriage was officiated 
2-3-2-6 Place of registration of religious marriage 
2-3-3 Place of dissolution of marriage 
2-3-3-1 Place of decision of dissolution of marriage 
2-3-3-2 Place of registration of dissolution of marriage 
2-3-3-3 Place of annulment of marriage 
2-3-3-4 Place of dissolution of previous marriage 
2-3-4 Place of declaration of partnership 
2-3-4-1 Place of conclusion of partnership 
2-3-4-2 Place of registration of partnership 
2-3-4-3 Place of dissolution of partnership 
2-3-4-4 Place of dissolution of partnership by mutual consent 
2-3-4-5 Place of decision of dissolution of partnership 
2-3-4-6 Place of registration of dissolution of partnership 
2-3-4-7 Place of annulment of partnership 
2-3-4-8 Place of termination of partnership 
2-3-4-9 Place of termination in the presence of the civil registrar 
2-4  Place of death 
2-4-1 Place of death of father 
2-4-2 Place of death of mother 
2-4-3 Place of death of child 
2-4-4 Place of death of husband 
2-4-5 Place of death of wife 
2-4-6 Place of death of partner 
2-4-7 Other places of death 
2-4-7-1 Death registered in the municipality of … 
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2-4-7-2 Place of burial 
2-4-7-3 Buried in the cemetery of … 
2-4-7-4 Presumed place of death 
2-4-7-5 Presumed place of disappearance 
2-4-7-6 Place of discovery of corpse 
2-5  Place of origin 
2-5-1 Place of origin of parent(s) 
2-5-1-1 Place of origin of father 
2-5-1-2 Place of origin of mother 
2-5-2 Place of origin of child 
2-5-3 Place of origin of husband 
2-5-3-1 Place of origin of future husband 
2-5-3-2 Place of origin of wife 
2-5-3-3 Place of origin of future wife 
2-5-3-4 Place of origin of partner(s) 
2-5-3-5 Place of origin of future partner(s) 
2-5-4 Place of origin of deceased 
2-6  Place of registration 
2-6-1 Municipality of registration 
2-6-1-1 Place of registration of record 
2-6-1-2 Place of registration of record of birth 
2-6-1-3 Place of registration of record of marriage 
2-6-1-4 Place of registration of record of partnership 
2-6-1-5 Place of registration of record of death 
2-6-1-6 Place of registration of record of acknowledgment 
2-6-1-7 Place of registration of record of stillbirth 
2-6-1-8 Registered in the municipality of … 
2-6-2 Place of deposit of register 
2-6-2-1 Place where register of family(ies) is kept 
2-6-2-2 Place and number of register of family(ies) 
2-6-2-3 Place of deposit of record 
2-6-2-4 Place and number 
2-6-2-5 Place and number of register  
2-6-2-6 Place, date, first name, surname, position 
2-6-3 Place of registration 
2-6-3-1 Place of establishment of record 
2-6-3-2 Place of registration of decision 
2-6-3-3 Place of registration of judicial decision 
2-6-3-4 Place of registration of administrative decision 
2-6-3-5 Place of registration of declaration 
2-6-4 Place of issue 
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2-6-4-1 Place of issue of full copy 
2-6-4-2 Place of issue of extract from record 
2-6-5 Place of transcription 
2-6-5-1 Place of transcription of record 
2-6-5-2 Place of transcription of record of birth 
2-6-5-3 Place of transcription of record of acknowledgment 
2-6-5-4 Place of transcription of record of marriage 
2-6-5-5 Place of transcription of record of registered partnership 
2-6-5-6 Place of transcription of record of death 
2-6-5-7 Place of transcription of decision 
2-6-5-8 Place of transcription of judicial decision 
2-6-5-9 Place of transcription of administrative decision 
2-6-6 Place of declaration 
2-6-6-1 Place of declaration of birth 
2-6-6-2 Place of declaration of death 
2-6-6-3 Place of declaration of nationality 
2-6-6-4 Place of judicial declaration 
2-6-6-5 Place of declaration concerning surname 
2-6-6-6 Place of declaration of change of surname 
2-6-6-7 Place of declaration of change of first names 
2-6-6-8 Place of declaration of choice of surname 
2-6-6-9 Place of declaration received for first child in common 
2-6-7 Place of conclusion of contract 
2-6-7-1 Place of conclusion of marriage contract 
2-6-7-2 Place of conclusion of registered partnership contract 
2-6-7-3 Place of conclusion of agreement establishing the property effects of partnership 
2-6-7-4 Place of registration of contract 
2-6-7-5 Place of conclusion of guardianship mandate 
2-6-7-6 Place of registration of guardianship mandate 
2-7  Current address 
2-7-1 Administrative district  
2-7-1-1 Civil status borough 
2-7-1-2 Town 
2-7-1-3 Borough  
2-7-1-4 Neighbourhood 
2-7-1-5 Postal code 
2-7-1-6 Route (street, avenue, boulevard, place, etc.) 
2-7-1-7 at … [followed by a location) … 
2-7-1-8 Municipality No. …, year …, record No. …  
2-7-2 Address 
2-7-2-1 Joint address of spouse(s) 
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2-7-2-2 Address of partner(s) 
2-7-2-3 Address of father at time of birth of child 
2-7-2-4 Address of mother at time of birth of child 
2-7-2-5 Address of witness(es) 
2-7-2-6 Address of individual making declaration 
2-7-2-7 Address of signatory(ies) 
2-7-2-8 Address of notary 
2-7-3 Other address(es) 
2-7-3-1 Email address 
2-7-3-2 Address and telephone number 
2-7-4 Domicile 
2-7-4-1 Domicile of father 
2-7-4-2 Domicile of mother 
2-7-4-3 Domicile of child 
2-7-4-4 Domicile of husband 
2-7-4-5 Domicile of wife 
2-7-4-6 Domicile of future husband / future wife 
2-7-4-7 Domicile of partner(s) 
2-7-4-8 Domicile of future partner(s) 
2-7-5 Other domiciles 
2-7-5-1 Is domiciled at … 
2-7-5-2 Last domicile of deceased 
2-7-5-3 Domicile of stateless person 
2-7-5-4 Residence 
2-7-6 Habitual residence 
2-7-6-1 Habitual residence of father 
2-7-6-2 Habitual residence of mother 
2-7-6-3 Habitual residence of child 
2-7-6-4 Habitual residence of spouses 
2-7-6-5 Habitual residence of future husband 
2-7-6-6 Habitual residence of future wife 
2-7-6-7 Habitual residence of partner(s) 
2-7-6-8 Habitual residence of future partner(s) 
2-7-7 Other residence(s) 
2-7-7-1 Habitual residence of deceased 
2-7-7-2 Habitual residence of stateless person 
2-8  The attached document was sent because you are: 
2-8-1 State of nationality 
2-8-1-1 State of nationality of spouse or partner 
2-8-1-2 State of nationality of parent 
2-8-1-3 State of nationality of child 
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2-8-1-4 State of nationality of person concerned 
2-8-2 State of location 
2-8-2-1 State of birth of spouse or partner 
2-8-2-2 State where marriage was officiated or partnership was registered 
2-8-2-3 State of child’s birthplace 
2-8-2-4 State of birthplace of person concerned 
2-8-3 State of residence 
2-8-3-1 State where spouse or partner habitually resides 
2-8-3-2 State where parent habitually resides 
2-8-3-3 State where child habitually resides 
2-8-3-4 State where person concerned habitually resides 
2-8-3-5 State of habitual residence at time of adoption 
2-9  Other place(s) 
2-9-1 Place of acknowledgment 
2-9-2 Place and other notations 
2-9-2-1 Embassy of … [country] … at [city] … 
2-9-2-2 General consulate of … [country] … at … [city] … 
2-9-2-3 Consulate of … [country] … at … [city] … 
2-9-2-4 City Hall / City Hall of … 
2-9-2-5 Notary’s office of … 
2-9-2-6 Notary / Notary at … 
2-9-2-7 Police station 
2-9-2-8 Place and date 
2-9-2-9 Done at … on … 
3-  Birth and filiation 
3-1  Birth 
3-1-1 Born 
3-1-1-1 Born on … 
3-1-1-2 Born at … [place of birth] … 
3-1-1-3 Born on … [date of birth] … at … [hour and minute of birth] … 
3-1-1-4 Born on … [date of birth] … at … [place of birth] … 
3-1-2 Born of … and of … 
3-1-2-1 Son / daughter of … and of … 
3-1-2-2 Son / daughter of … 
3-1-2-3 and of … 
3-1-3 Multiple births 
3-1-3-1 Twins 
3-1-3-2 1st (2nd, 3rd, …) twin 
3-1-3-3 Birth order 
3-1-4 Judicial declaration of birth 
3-2  Child 



Volume 3141, A-40830 

 289 

3-2-1 Legitimate child / born within marriage  
3-2-2 Natural child / born outside marriage  
3-2-3 Legitimized child  
3-2-4 Adopted child  
3-2-5 Child(ren) in common 
3-2-6 Found / abandoned child  
3-2-7 Unbaptized child   
3-2-8 Stillborn child 
3-3  Minor / Adult 
3-3-1 Minor child(ren) 
3-3-2 Minor child(ren) of deceased 
3-3-3 Emancipated child(ren)  
3-3-4 Minor child / adult child  
3-3-5 Adopted  
3-4  Father and / or mother  
3-4-1 Father 
3-4-1-1 Future father 
3-4-1-2 Father before 
3-4-1-3 Father after 
3-4-2 Mother 
3-4-2-1 Future mother 
3-4-2-2 Mother before 
3-4-2-3 Mother after 
3-4-2-4 Delivered a stillborn child 
3-4-2-5 Surrogacy 
3-4-3 Parent 
3-4-3-1 Parent(s) declaring 
3-4-3-2 Adoptive parent(s) 
3-4-3-3 Parent(s) of person concerned 
3-4-4 / 
3-4-4-1 Godfather / Godmother 
3-4-4-2 Paternal grandparents 
3-4-4-3 Maternal grandparents 
3-5  Filiation 
3-5-1 Filiation of child 
3-5-1-1 Paternal filiation 
3-5-1-2 Maternal filiation 
3-5-1-3 Legitimate filiation / within marriage / marital 
3-5-1-4 Natural filiation / outside of marriage / non-marital 
3-5-1-5 Legal presumption of paternity of husband 
3-5-1-6 Adoptive filiation 
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3-5-1-7 Unknown filiation 
3-5-1-8 Filiation established regarding … 
3-5-2 Filiation of parent(s) 
3-5-2-1 Filiation of father 
3-5-2-2 Filiation of mother 
3-5-3 Filiation of deceased 
3-5-4 Filiation of spouses / partners 
3-5-4-1 Filiation of husband 
3-5-4-2 Filiation of wife 
3-5-4-3 Filiation of partner(s) 
3-5-5 Establishment of a filiation bond 
3-5-5-1 Establishment of maternal filiation 
3-5-5-2 Establishment of paternal filiation 
3-5-5-3 Filiation jointly established on … 
3-5-5-4 Voluntary record  
3-5-5-5 Establishment by court or by public authority 
3-5-5-6 Establishment of filiation by judicial decision 
3-5-5-7 Judicial declaration establishing paternal filiation 
3-5-5-8 Judicial declaration establishing maternal filiation 
3-5-5-9 Possession of status  
3-5-6 Legitimization 
3-5-6-1 Legitimization by marriage 
3-5-6-2 Legitimization by judicial decision 
3-5-6-3 Legitimization by administrative decision 
3-5-6-4 Legitimization document 
3-5-7 Annulment of filiation bond 
3-5-7-1 Annulment of filiation 
3-5-7-2 Annulment of maternal filiation 
3-5-7-3 Annulment of paternal filiation 
3-5-7-4 Annulment and establishment of filiation 
3-5-7-5 Annulment of the legal presumption of paternity of husband 
3-5-7-6 Annulment of the presumption of marital paternity by authentic declaration of husband 
3-5-8 Action concerning dispute of established filiation 
3-5-8-1 Disavowal of paternity 
3-5-8-2 Disavowal of maternity 
3-5-8-3 Recourse against judicial establishment of filiation 
3-5-8-4 Action concerning judicial establishment of filiation 
3-6  Acknowledgment 
3-6-1 Establishment of filiation outside marriage by acknowledgment 
3-6-1-1 Acknowledgment before birth 
3-6-1-2 Acknowledgment after birth 
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3-6-1-3 Postmortem acknowledgment  
3-6-1-4 Simultaneous acknowledgment 
3-6-1-5 Simultaneous acknowledgment on … 
3-6-1-6 Joint acknowledgment 
3-6-1-7 Joint acknowledgment of parents at declaration of birth 
3-6-1-8 Successive acknowledgment(s) of parents before declaration of birth 
3-6-2 Author(s) of acknowledgment 
3-6-2-1 Acknowledged by father and mother on …, at … [followed by a place] … 
3-6-2-2 Acknowledged on … by his / her mother and on … by his / her father 
3-6-3 Paternal acknowledgment 
3-6-3-1 Paternal acknowledgment before birth 
3-6-3-2 Paternal acknowledgment upon declaration of birth 
3-6-3-3 Paternal acknowledgment after birth 
3-6-3-4 The respondent declares himself to be the father of the aforementioned child 
3-6-3-5 The respondent declares that he/she acknowledges the aforementioned child 
3-6-3-6 The respondent declares that he/she acknowledges the child(ren) with which the 

aforementioned future mother is pregnant 
3-6-3-7 Acknowledged by the father on … at … 
3-6-4 Maternal acknowledgment 
3-6-4-1 Maternal acknowledgment before birth 
3-6-4-2 Maternal acknowledgment upon declaration of birth 
3-6-4-3 Maternal acknowledgment after birth 
3-6-4-4 The party declares that she acknowledges the child(ren) with which she is pregnant 
3-6-4-5 The party declares that she acknowledges the aforementioned child 
3-6-4-6 Acknowledged by the mother on … at … 
3-6-5 Acknowledgment documents 
3-6-5-1 Notification of acknowledgment 
3-6-5-2 Registration of notification of acknowledgment 
3-6-5-3 Judicial approval of the acknowledgment 
3-6-5-4 Effect of the acknowledgment 
3-6-5-5 Request for suspension of recognition effectiveness 
3-6-5-6 Other valid documents for the acknowledgment 
3-6-6 Annulment of acknowledgment 
3-6-6-1 Revocation of acknowledgment 
3-6-6-2 Judicial annulment of acknowledgment 
3-7  Adoption 
3-7-1 Simple adoption 
3-7-1-1 Simple adoption by one person 
3-7-1-2 Simple adoption by two persons 
3-7-2 Full adoption 
3-7-2-1 Full adoption by one person 
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3-7-2-2 Full adoption by two persons 
3-7-3 Conversion of simple adoption into full adoption 
3-7-4 Other adoption 
3-7-4-1 Other types of adoption 
3-7-4-2 Adoption by the Nation 
3-7-4-3 Adoption concluded abroad 
3-7-4-4 Adoption by one person 
3-7-4-5 Adoption by two persons 
3-7-4-6 Adoption of child of spouse / partner / cohabitant 
3-7-4-7 International transfer of child within framework of adoption 
3-7-5 Revocation of adoption 
3-7-5-1 Revocation of simple adoption 
3-7-5-2 Revocation of full adoption 
3-7-5-3 Adoption may be revoked 
3-7-5-4 Definitive termination of filiation bond with family of origin 
3-7-6 Annulment of adoption 
3-7-6-1 Annulment of full adoption 
3-7-6-2 Annulment of simple adoption 
3-7-6-3 Adoption may be annulled 
3-8  Parental authority 
3-8-1 Holder(s) of parental authority 
3-8-1-1 Parental authority exercised jointly by both parents 
3-8-1-2 Parental authority exercised by one parent 
3-8-2 Modification of parental authority 
3-8-2-1 Renunciation of exercise of parental authority 
3-8-2-2 Delegation of parental authority 
3-8-3 Decision regarding parental authority 
3-8-3-1 Loss of parental authority 
3-8-3-2 Lapse of parental authority 
3-8-3-3 Judicial declaration of incapacity to exercise parental authority  
3-8-3-4 Partial withdrawal of parental authority 
3-8-3-5 Full withdrawal of parental authority 
3-8-3-6 Recovery of exercise of parental authority 
4-  Marriage – Registered partnership – Dissolution 
4-1  Spouse(s) 
4-1-1 Husband 
4-1-1-1 Husband of mother 
4-1-1-2 Husband of father 
4-1-1-3 Wife 
4-1-1-4 Wife of father 
4-1-1-5 Wife of mother 
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4-1-1-6 Future spouse(s) 
4-1-1-7 Future husband 
4-1-1-8 Future wife  
4-1-2 Other spouses  
4-1-2-1 Surviving spouse  
4-1-2-2 Last spouse  
4-1-2-3 Former spouse(s)  
4-1-2-4 Last spouse of deceased  
4-1-2-5 Former spouse(s) of deceased\ 
4-1-2-6 Spouse of declarant 
4-1-2-7 Foreign spouse  
4-2  Registered partner(s)  
4-2-1 Partner 
4-2-1-1 Partner (A / B) 
4-2-1-2 Future partner(s) 
4-2-2 Other partner 
4-2-2-1 Surviving partner 
4-2-2-2 Last partner 
4-2-2-3 Former partner(s) 
4-2-2-4 Declarant partner(s) 
4-2-2-5 Respondent partner(s) 
4-2-2-6 Foreign partner 
4-2-2-7 Partner of foreign nationality born abroad 
4-3  Family status (married, divorced, widowed, bound by a partnership) 
4-3-1 Marital status 
4-3-1-1 Married 
4-3-1-2 Unmarried 
4-3-1-3 Divorced man / divorced woman 
4-3-1-4 Widower/ Widow 
4-3-1-5 Separated 
4-3-1-6 Separated by judicial decision 
4-3-1-7 Judicially separated  
4-3-1-8 De facto separation 
4-3-2 Person(s) bound by partnership 
4-3-2-1 Bound by registered partnership 
4-3-3 Single 
4-3-4 Previous marriages or partnerships 
4-3-5 Cohabitant 
4-3-5-1 Spouse / partner / cohabitant of adopted person 
4-3-5-2 Spouse / partner / cohabitant of adoptive parent 
4-4  Marriage 
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4-4-1 Type of marriage 
4-4-1-1 Civil marriage 
4-4-1-2 Religious marriage 
4-4-1-3 Canonical marriage 
4-4-1-4 Marriage by proxy 
4-4-1-5 Posthumous marriage 
4-4-1-6 Marriage in case of imminent danger of death 
4-4-1-7 Marriage with the assistance of an interpreter 
4-4-2 Preliminary formalities 
4-4-2-1 Required documentation for authorization of marriage 
4-4-2-2 Authorization of marriage 
4-4-2-3 May contract marriage abroad with …. 
4-4-2-4 Publication of banns 
4-4-2-5 Waiver of publication of banns 
4-4-2-6 Waiver of delay of publication of banns 
4-4-2-7 Waiver granted on … 
4-4-2-8 Waiver granted for husband / wife on … 
4-4-2-9 Person authorizing the marriage 
4-4-3 Authority officiating the marriage 
4-4-3-1 Person officiating the marriage 
4-4-3-2 Person authorized to officiate the marriage 
4-4-3-3 Identity of civil registrar who officiated the marriage or who registered it and signatures 
4-4-3-4 Officiation of marriage by mayor or delegated municipal councilor 
4-4-3-5 Officiation of marriage by judge 
4-4-3-6 Officiation of marriage by consul with jurisdiction 
4-4-3-7 Officiation of marriage by legally authorized person 
4-4-3-8 Priest 
4-4-4 Ceremony 
4-4-4-1 Declaration of spouses that no marriage contract has been concluded 
4-4-4-2 Declaration of spouses upon conclusion of a marriage contract 
4-4-4-3 The reading … [followed by reference to relevant legal provisions] … was done for the 

spouses 
4-4-4-4 The civil registrar, after asking the future spouses if they wished to take each other for 

husband and wife, declares that they are united in marriage 
4-4-4-5 Have entered into marriage 
4-4-4-6 Are united by the bonds of marriage according to the … rite 
4-4-4-7 Rites and ceremonies 
4-4-4-8 Marriage officiated at … [followed by a place] …, on … [followed by a date] …, at … 

[followed by the time] … 
4-4-5 Validation of marriage 
4-4-5-1 Validation of civil marriage 
4-4-5-2 Validation of religious marriage 
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4-4-6 Marriage of parents 
4-4-6-1 Marriage of father and mother from … 
4-4-6-2 Marriage of father and mother from … to … 
4-4-7 Former marriage(s) 
4-4-7-1 Former marriage with … 
4-4-7-2 Former marriages of spouse(s) 
4-4-7-3 Former marriages of husband 
4-4-7-4 Former marriages of wife 
4-4-7-5 Order of wedding 
4-4-7-6 Wedding No. […rst, nd, rd, th] 
4-5  Registered partnership 
4-5-1 Partnership 
4-5-5-1 Former partnership(s) 
4-5-1-2 Former partnership with… 
4-5-1-3 Former partnership dissolved 
4-5-1-4 Former partnership annulled  
4-5-1-5 Previously took part in a certain type of partnership at … on… 
4-5-1-6 Previously formed a partnership at… on… 
4-5-1-7 Denomination of partnership 
4-5-2 Conclusion of partnership 
4-5-2-1 Registration of partnership 
4-5-2-2 Partnership registered at … [followed by place of registration] … on … 
4-5-2-3 Person who concluded the partnership 
4-5-2-4 Person authorized to conclude the partnership 
4-5-2-5 Person authorizing the partnership 
4-5-3 Civil status effects 
4-5-3-1 Impediment to marriage with a third person 
4-5-3-2 Impediment to partnership with a third person 
4-5-3-3 Creation of family ties 
4-6  Separation 
4-6-1 Legal separation  
4-6-2 Judicial separation (séparation de corps) 
4-6-3 Judicial suspension of separation  
4-6-4 De facto separation 
4-6-5 Reconciliation of spouses 
4-6-6 Judicial confirmation of reconciliation of spouses 
4-6-7 Resumption of married life of spouses by notarial deed 
4-7  Dissolution of conjugal bond 
4-7-1 Dissolution of marriage 
4-7-1-1 Cause of dissolution 
4-7-1-2 Marriage dissolved 
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4-7-1-3 Marriage dissolved on … 
4-7-1-4 Marriage dissolved on … at … 
4-7-1-5 Dissolved by … on … in … 
4-7-2 Divorce 
4-7-2-1 Divorce by declaration of spouses 
4-7-2-2 Dissolution of marriage by divorce 
4-7-2-3 Dissolution by judicial decision of divorce 
4-7-2-4 Dissolution by foreign judicial decision of divorce 
4-7-2-5 Dissolution by judicial decision No… on … of the … jurisdiction 
4-7-2-6 Marriage dissolved by final judicial decision No. … on … of the … jurisdiction 
4-7-2-7 Recognition of the foreign judicial decision of divorce 
4-7-3 Dissolution of marriage by a religious authority 
4-7-3-1 Ecclesiastical decision of annulment 
4-7-3-2 Judicial confirmation of the ecclesiastical decision of annulment 
4-7-4 Dissolution of marriage by death 
4-7-4-1 Dissolution of marriage by death of husband 
4-7-4-2 Dissolution of marriage by death of wife 
4-7-5 Other means of dissolution 
4-7-5-1 Conversion of marriage to registered partnership 
4-7-5-2 Dissolution of marriage following judicial decision of absence 
4-7-5-3 Dissolution of marriage following judicial separation  
4-7-5-4 Dissolution or annulment 
4-7-6 Annulment of marriage 
4-7-6-1 Annulment of religious marriage 
4-7-6-2 Annulment of marriage by … on … at … 
4-7-6-3 Annulment by judicial decision No. … on … of the … court  
4-7-6-4 Marriage annulled 
4-7-6-5 Marriage annulled on … 
4-7-6-6 Marriage annulled on … at … 
4-7-6-7 Marriage annulled by final judicial decision No. …, on … of the … court 
4-7-7 Non-existence of marriage 
4-7-7-1 Non-existent marriage 
4-7-7-2 Marriage declared non-existent on … 
4-7-7-3 Marriage declared non-existent on … at … 
4-7-7-4 Marriage declared non-existent by final judicial decision No. … on … of the … court 
4-7-8 Invalidity of marriage 
4-7-8-1 Marriage invalid 
4-7-8-2 Marriage declared invalid on … 
4-7-8-3 Marriage declared invalid on … at … 
4-7-8-4 Marriage declared invalid by final judicial decision No. … on … of the … jurisdiction 
4-8  Dissolution of registered partnership 
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4-8-1 Dissolution of partnership 
4-8-1-1 Dissolution of partnership by joint declaration 
4-8-1-2 Dissolution of partnership by mutual consent 
4-8-1-3 Dissolution of partnership by unilateral declaration 
4-8-1-4 Dissolution of partnership by death 
4-8-1-5 Dissolution of partnership by death of partner 
4-8-1-6 Dissolution of partnership by marriage 
4-8-1-7 Dissolution of partnership by conversion to marriage 
4-8-1-8 Nature and date of cause of dissolution of partnership 
4-8-2 Dissolution of partnership by decision 
4-8-2-1 Dissolution of partnership by judicial decision 
4-8-2-2 Dissolution of partnership by foreign judicial decision 
4-8-2-3 Dissolution of partnership by administrative decision 
4-8-3 Methods of dissolution 
4-8-3-1 Partnership dissolved by court 
4-8-3-2 Partnership dissolved following declaration of absence 
4-8-3-3 Partnership dissolved by death 
4-8-3-4 Conversion of registered partnership to marriage 
4-8-4 Registered partnership dissolved 
4-8-4-1 Partnership dissolved on … 
4-8-4-2 Partnership dissolved on .../.../…. at … 
4-8-4-3 Partnership dissolved by final judicial decision No. …, on …, at … [followed by name of 

jurisdiction] … 
4-8-4-4 Partnership dissolved by joint declaration of …, at … 
4-8-4-5 Partnership dissolved by unilateral declaration of …, at … 
4-8-4-6 Dissolution of partnership on … 
4-8-4-7 Dissolution of partnership by … [followed by method of dissolution] … on … at … 
4-8-4-8 Dissolved by … [followed by method of dissolution] …, on … 
4-8-5 Termination of registered partnership 
4-8-5-1 Joint termination of partnership 
4-8-5-2 Unilateral termination of partnership 
4-8-5-3 Partnership terminated on … 
4-8-5-4 Partnership terminated on … at … 
4-8-5-5 Partnership terminated by joint declaration of … at … 
4-8-5-6 Partnership terminated by unilateral declaration of … at … 
4-8-6 Annulment of partnership 
4-8-6-1 Annulment of partnership by judicial decision 
4-8-6-2 Annulment of partnership by foreign judicial decision 
4-8-6-3 Annulment of partnership by administrative decision 
4-8-6-4 Annulment of partnership on … 
4-8-6-5 Annulment of partnership by … [followed by a method of dissolution] … on … at … 
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4-8-6-6 Partnership annulled 
4-8-6-7 Partnership annulled on … 
4-8-6-8 Partnership annulled on .../.../…. at … 
4-8-6-9 Partnership annulled by final judicial decision No. … on ... of the … court 
4-8-7 Invalidity of registered partnership 
4-8-8 Non-existence of registered partnership 
4-9  Property regime and contracts 
4-9-1 Matrimonial property regime 
4-9-1-1 Statutory regime 
4-9-1-2 Contractual regime 
4-9-2 Choice of matrimonial property regime 
4-9-2-1 Indication of matrimonial property regime 
4-9-2-2 Spouses’ declaration concerning matrimonial property regime 
4-9-2-3 Marriage contract 
4-9-2-4 Change of matrimonial property regime 
4-9-2-5 Alterations to matrimonial property regime 
4-9-2-6 Designation of law applicable to matrimonial property regime 
4-9-3 Property regime of registered partnership 
4-9-3-1 Registered partnership contract 
4-9-3-2 Agreement establishing the patrimonial effects of the partnership 
4-9-3-3 Declaration of partners concerning the property regime of the registered partnership 
4-9-3-4 Declaration concerning the agreement establishing the patrimonial effects of the 

registered partnership 
4-9-4 Change to property regime of registered partnership 
4-9-4-1 Modification of property regime of registered partnership 
4-9-4-2 Modification of initial agreement 
4-9-4-3 Annotation concerning modifications to initial agreement 
4-9-4-4 Modification of partnership on … 
4-9-5 Transfer of authority 
4-9-5-1 Transfer of authority between spouses 
4-9-5-2 Suspension of transfer of authority between spouses 
4-9-5-3 Transfer of authority between partners 
4-9-5-4 Suspension of transfer of authority between partners 
5-  Incapacities – Absence – Disappearance – Death 
5-1  Incapacities 
5-1-1 Guardianship  
5-1-1-1 Guardianship of a minor 
5-1-1-2 Guardianship of a person of full age 
5-1-1-3 Modification of guardianship 
5-1-1-4 Termination of guardianship 
5-1-1-5 Guardian 
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5-1-1-6 Legal representative 
5-1-1-7 Legal defender 
5-1-2 Guardianship mandate 
5-1-2-1 Appointment to guardianship mandate 
5-1-2-2 New appointment to guardianship mandate  
5-1-2-3 Acceptance of excuse relieving of guardianship duties 
5-1-2-4 Revocation of holder of guardianship mandate 
5-1-2-5 End of guardianship mandate 
5-1-3 Temporary guardianship of a person of full age  
5-1-3-1 Trustee 
5-1-3-2 Modification of temporary guardianship 
5-1-3-3 Termination of temporary guardianship 
5-1-4 Incapacities on the part of a person of full age 
5-1-4-1 Judicial declaration of full incapacity  
5-1-4-2 Judicial declaration of partial incapacity 
5-1-4-3 Judicial declaration of profligacy 
5-1-4-4 Judicial declaration of recovery of capacity 
5-1-4-5 Modification of judicial declaration of incapacity 
5-1-4-6 Submission to parental authority 
5-1-4-7 Parental authority exercised over a person of full age 514 
5-1-5 Emancipation 52 
5-1-5-1 Emancipated minor 
5-1-5-2 Emancipated by … [followed by method of emancipation (i.e. decision, authentic act)] … 
5-1-5-3 Proceeding of partial emancipation of a minor under guardianship 
5-1-6 Provision of guarantee by holder of guardianship mandate 
5-1-6-1 Bank guarantee 
5-1-6-2 Personal guarantee 
5-1-6-3 Judicial consignment 
5-1-6-4 Mortgage of real estate 
5-1-6-5 Pledge contract against movable assets 
5-1-7 Property administrator 
5-1-7-1 Property administrator for person lacking capacity 
5-1-7-2 Establishment of an inventory of property 
5-1-7-3 Presentation of accounts 
5-1-7-4 Annual reporting of accounts 
5-1-7-5 Final reporting of accounts 
5-1-7-6 Approval of accounts 
5-2  Absence 
5-2-1 Absent 
5-2-1-1 Absence of spouse 
5-2-1-2 Absence of partner 
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5-2-1-3 Legal representative of absentee 
5-2-1-4 Return of absentee 
5-2-2 Declaration of absence 
5-2-2-1 Presumption of absence 
5-2-2-2 Annulment of the effects of the judicial declaration of absence 
5-2-2-3 Abrogation of the judicial decision of absence 
5-2-2-4 End of absence 
5-2-3 Disappearance 
5-2-3-1 Missing person 
5-2-3-2 Judicial declaration of disappearance 
5-2-3-3 Judicial declaration of death  
5-2-3-4 Judicial declaration of presumption of death 
5-2-3-5 Annulment of the effects of the judicial declaration of presumption of death 
5-2-3-6 Annulment of the judicial declaration of death 
5-3  Death 
5-3-1 The deceased 
5-3-1-1 Died 
5-3-1-2 Died on … 
5-3-1-3 Died at … 
5-3-1-4 Died on … at … 
5-3-1-5 Unidentified body 
5-3-1-6 Death of holder of guardianship mandate 
5-4  Death of child 
5-4-1 Death of child on … at … registered as record No.  … at … 
5-4-2 Death of child on … at … registered as record No.  … at … by … 
5-5  Death of father 
5-6  Death of mother 
5-7  Death of spouse  
5-7-1 Death of spouse on … at … registered as record No.  … at … 
5-7-2 Death of spouse on … at … registered as record No.  … at … by … 
5-7-3 Death of husband 
5-7-4 Death of husband on … at … registered as record No.  … at … 
5-7-5 Death of husband on … at … registered as record No.  … at … by … 
5-7-6 Death of wife 
5-7-7 Death of wife on … at … registered as record No.  … at … 
5-7-8 Death of wife on … at … registered as record No.  … at … by … 
5-8  Death of partner 
5-8-1 Death of partner on … at … registered as record No.  … at … 
5-8-2 Death of partner on … at … registered as record No.  … at … by … 
5-9  / 
5-9-1 Cause of death 
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5-9-1-1 Probable cause of death 
5-9-1-2 Cause of death and nature of proof confirming stillbirth of child 
5-9-1-3 Died for … [name of country] … 
5-9-1-4 Died for his/her country  
5-9-1-5 Died in deportation 
5-9-1-6 Died in the line of duty 
6-  Nationality(ies) 
6-1-  Nationality of person concerned 
6-1-1 Nationality of parent(s) 
6-1-2 Nationality of father 
6-1-3 Nationality of mother 
6-1-4 Nationality of child 
6-1-5 Nationality of husband 
6-1-6 Nationality of wife 
6-1-7 Nationality of partner(s) 
6-2  Nationality before marriage 
6-2-1 Nationality of husband before marriage 
6-2-2 Nationality of wife before marriage 
6-2-3 Nationality of future partner(s) 
6-2-4 Nationality, municipality and State of residence of future husband 
6-2-5 Nationality, municipality and State of residence of future wife 
6-2-6 Nationality, municipality and State of residence of future partner 
6-3  Acquisition of nationality 
6-3-1 Method of acquisition of nationality 
6-3-1-1 Acquisition of [...] nationality 
6-3-1-2 Acquisition of […] nationality by decree 
6-3-1-3 Acquisition of […] nationality by declaration 
6-3-1-4 Acquisition of […] nationality by choice 
6-3-1-5 Acquisition of […] nationality by law 
6-3-1-6 Acquisition of […] nationality by administrative decision 
6-3-2 Other method of acquisition of nationality 
6-3-2-1 Acquisition of […] nationality by filiation 
6-3-2-2 Acquisition of […] nationality by marriage 
6-3-2-3 Acquisition of […] nationality by residence 
6-3-2-4 Acquisition of […] nationality by birth and residence 
6-3-2-5 Acquisition of […] nationality by collective effect of acquisition by parent(s) 
6-3-2-6 Acquisition of […] nationality by collective effect of acquisition by spouse  
6-3-2-7 Acquired nationality 
6-3-2-8 Spouse to whom acquisition is extended 
6-3-2-9 Known minor children to whom acquisition is extended 
6-3-3 Naturalization 
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6-3-3-1 Acquisition of […] nationality by naturalization 
6-3-3-2 Withdrawal of naturalization 
6-3-3-3 Annulment of naturalization 
6-3-4 / 
6-3-4-1 Non-acquisition of nationality 
6-3-4-2 Nationality of origin 
6-3-4-3 Retention of nationality 
6-3-4-4 Authorization to retain […] nationality 
6-3-4-5 Recovery of nationality 
6-3-4-6 Nationality(ies) before 
6-3-4-7 Nationality(ies) after 
6-3-4-8 Nationality(ies) after decision to adopt 
6-3-4-9 Nationality(ies) after decision recognizing the adoption 
6-4  Loss of nationality 
6-4-1 Loss of […] nationality 
6-4-1-1 Loss of […] nationality on … 
6-4-2 Reason for loss of nationality 
6-4-2-1 Loss of nationality by modification of filiation 
6-4-2-2 Loss of nationality by annulment of filiation  
6-4-2-3 Loss of nationality by marriage to a foreign national 
6-4-2-4 Loss of nationality by acquisition of another nationality 
6-4-2-5 Loss of nationality by collective effect of loss by parents 
6-4-3 Loss of nationality for other reasons 
6-4-3-1 Loss of nationality by renunciation 
6-4-3-2 Deprivation of nationality 
6-4-3-3 Loss of nationality by expiry 
6-4-3-4 Loss of nationality by withdrawal 
6-4-3-5 Loss of nationality by annulment 
6-4-3-6 Loss of nationality by decree 
6-4-3-7 Loss of nationality by decision 
6-4-3-8 Loss of nationality by declaration 
6-5  Stateless person 
6-5-1 Stateless husband 
6-5-2 Stateless wife 
6-5-3 Stateless partner 
6-5-4 Stateless father 
6-5-5 Stateless mother 
6-5-6 Stateless child 
6-5-7 Stateless deceased 
6-6  Unknown nationality 
6-6-1 Nationality of husband unknown 
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6-6-2 Nationality of wife unknown 
6-6-3 Nationality of partner unknown 
6-6-4 Nationality of father unknown 
6-6-5 Nationality of mother unknown 
6-6-6 Nationality of child unknown 
6-6-7 Nationality of deceased unknown 
6-7  Request for information concerning nationality 
6-7-1 Request for information concerning an asylum-seeker who declares having resided at … 

from … to … 
6-7-2 Request for information concerning a refugee who declares having resided at … from … 

to … 
6-7-3 Enter REF for refugee and APA for stateless person 
6-7-4 Refugee 
6-8  Multiple nationality 
6-8-1 Multinational 
6-8-1-1 Double nationality 
6-8-1-2 Double national / binational 
7-  Surname 
7-1  Surname of parent(s) 
7-1-1 Surname of father 
7-1-1-1 Surname of husband’s father 
7-1-1-2 Surname of wife’s father 
7-1-1-3 Surname of partner’s father 
7-1-1-4 Surname of deceased’s father 
7-1-1-5 Other surnames of father 
7-1-1-6 Surname of father unknown 
7-1-2 Surname of mother 
7-1-2-1 Surname of husband’s mother 
7-1-2-2 Surname of wife’s mother 
7-1-2-3 Surname of partner’s mother 
7-1-2-4 Maiden name of the mother 
7-1-2-5 Surname of deceased’s mother 
7-1-2-6 Other surnames of mother 
7-1-2-7 Surname of mother unknown 
7-1-3 / 
7-1-3-1 Surname of parent unknown 
7-1-3-2 Surname of parent whose filiation is annulled 
7-1-4 Surname of adoptive parent 
7-1-4-1 Surname of adoptive father 
7-1-4-2 Other surnames of adoptive father 
7-1-4-3 Surname of adoptive mother 
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7-1-4-4 Other surnames of adoptive mother 
7-1-5 Surname of godfather / godmother 
7-1-5-1 Surname of godfather 
7-1-5-2 Surname of godmother 
7-2  Surname of child 
7-2-1 Surname at birth 
7-2-1-1 Surname given to child at birth 
7-2-1-2 Surname of child given at parents’ request 
7-2-1-3 Surname of child: … upon joint declaration of … 
7-2-1-4 Surname of future children 
7-2-1-5 New surname of child 
7-2-2 Other surnames of child 
7-2-2-1 Surname before the adoption 
7-2-2-2 Surname after the adoption 
7-2-2-3 Family name before marriage of parents 
7-2-2-4 Surname after legitimization 
7-2-2-5 Surname before the acknowledgment 
7-2-2-6 Surname after the acknowledgment 
7-2-2-7 Surname of minor child(ren) of deceased 
7-3  Surname of spouse 
7-3-1 Surname of husband 
7-3-1-1 Surname of husband before marriage 
7-3-1-2 Surname of previous marriage of husband 
7-3-1-3 Surname of husband after marriage 
7-3-1-4 Surname of husband at time of issue of record 
7-3-1-5 Surname of husband of deceased 
7-3-1-6 Other surnames of husband 
7-3-2 Surname of wife 
7-3-2-1 Surname of wife before marriage 
7-3-2-2 Surname of previous marriage of wife 
7-3-2-3 Maiden name 
7-3-2-4 Surname of wife after marriage 
7-3-2-5 Surname of wife at time of issuance of record 
7-3-2-6 Surname at time of marriage if different from maiden name 
7-3-2-7 Surname of wife of deceased 
7-3-2-8 Other surnames of wife 
7-3-3 Surname of last spouse 
7-3-3-1 Surname of last spouse of deceased 
7-3-4 Surname before marriage 
7-3-4-1 Unmarried surname 
7-3-5 Surname after marriage 
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7-3-5-1 Marital surname 
7-3-5-2 Commonly used surname 
7-3-5-3 Surname before dissolution of marriage 
7-3-6 Surname after dissolution of marriage 
7-3-6-1 Surname of spouse(s) after dissolution of marriage 
7-3-6-2 Surname of husband after dissolution of marriage 
7-3-6-3 Surname of wife after dissolution of marriage 
7-3-6-4 Surname of husband after annulment of marriage 
7-3-6-5 Surname of wife after annulment of marriage 
7-4  Surname of partner(s) 
7-4-1 Surname of registered partner(s) 
7-4-1-1 Surname of partner A 
7-4-1-2 Surname of partner B 
7-4-2 Surname before partnership 
7-4-2-1 Surname of future partner(s) 
7-4-2-2 Surname after registration of partnership 
7-4-2-3 Surname of partner at the time the record was issued 
7-4-2-4 Common surname of partnership 
7-4-2-5 Surname of last partner 
7-4-2-6 Surname of previous partner(s) 
7-4-2-7 Other surname(s) of partner(s) 
7-4-3 Surname after dissolution of partnership 
7-4-3-1 Surname after dissolution / annulment of partnership 
7-4-3-2 Surname after annulment of partnership 
7-4-3-3 Surname of partner after annulment of partnership 
7-4-4 Surname of partner of the deceased 
7-4-4-1 Surname of last partner of the deceased 
7-4-4-2 Surname(s) of previous partner(s) of the deceased 
7-5  Surname of the deceased 
7-5-1 Other surnames of the deceased 
7-5-1-1 Maiden name of the deceased 
7-5-2 Surname of the missing person 
7-5-3 Surname of the absentee 
7-6  Change of surname 
7-6-1 New surname 
7-6-1-1 Surname before 
7-6-1-2 Surname after 
7-6-1-3 Surname before change 
7-6-1-4 Surname after change 
7-6-1-5 Surname at time of issuance of extract 
7-6-1-6 Surname at time of issuance of certificate 
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7-6-1-7 Method of change 
7-6-2 Decision of change of surname 
7-6-2-1 Change of surname by judicial decision 
7-6-2-2 Change of surname by administrative decision 
7-6-2-3 Change of surname by decision of civil status authority 
7-6-3 Change of surname by declaration 
7-6-3-1 Change of surname by declaration of person concerned 
7-6-3-2 Giving of surname 
7-6-3-3 Reversal of order of surnames 
7-6-4 Operation of law 
7-6-4-1 Change of surname under personal law of person concerned 
7-6-4-2 Change of surname of an ascendant 
7-6-4-3 Change of surname of child following change of surname of ascendant 
7-6-5 Registration of change of surname 
7-6-5-1 Registration of change of surname of ascendant 
7-6-6 Change in spelling of surname 
7-6-6-1 Transliteration of surname 
7-6-6-2 Transcription of surname 
7-6-7 Surname and nationality 
7-6-7-1 Surname before acquisition of nationality 
7-6-7-2 Surname after acquisition of nationality 
7-6-7-3 Surname before loss of nationality 
7-6-7-4 Surname after loss of nationality 
7-7  Other surnames 
7-7-1 Family surname 
7-7-1-1 Other family surname 
7-7-1-2 Signatory’s surname 
7-7-1-3 Surname of witness(es) 
7-7-1-4 Surname of declarant 
7-7-1-5 Surname of priest 
7-7-1-6 Other name 
7-7-1-7 Middle name 
7-7-1-8 Patronymic name 
7-7-2 Surname of physician 
7-7-2-1 Surname of physician certifying death 
7-7-2-2 Surname of physician / midwife certifying birth 
7-7-3 Surname of administrator 
7-7-3-1 Surname of guardian 
7-7-3-2 Surname of trustee 
7-7-3-3 Surname of clerk / Head clerk 
7-7-3-4 Surname of authority 
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7-7-4 Title of nobility 
7-7-4-1 Prince / Princess 
7-7-4-2 Duke / Duchess 
7-7-4-3 Marquis / Marchioness 
7-7-4-4 Count / Countess 
7-7-4-5 Viscount / Viscountess 
7-7-4-6 Baron / Baroness 
7-7-4-7 Knight 
7-7-4-8 Equerry 
7-7-5 Diversity of surnames 
7-7-5-1 Is, according to the documents produced, designated in … by family surname of … 
7-7-5-2 Family surname in aforementioned State 
7-7-5-3 State attributing another family surname 
7-7-5-4 Family surname following the decision to recognize the adoption 
7-7-6 Other part(s) of the surname 
7-8  Surname and forenames 
7-8-1 Surname and forenames of parent(s) 
7-8-1-1 Surname and forenames of father 
7-8-1-2 Surname and forenames of mother 
7-8-1-3 Surname and forenames of godfather 
7-8-1-4 Surname and forenames of godmother 
7-8-2 Surname and forenames of spouse / partner 
7-8-2-1 Surname and forenames of future husband 
7-8-2-2 Surname and forenames of future wife 
7-8-2-3 Surname and forenames of last spouse 
7-8-2-4 Surname and forenames of previous spouse(s) 
7-8-2-5 Surname and forenames of future partner(s) 
7-8-2-6 Surname and forenames of previous partner(s) 
7-8-2-7 Surname and forenames of the spouse / partner / cohabitant 
7-8-3 Surname and forenames of legal representative 
7-8-3-1 Surname and forenames of guardian 
7-8-3-2 Surname and forenames of trustee 
7-8-3-3 Surname and forenames of notary 
7-8-4 Surname and forenames of competent authority 
7-8-4-1 Surname and forenames of civil registrar 
7-8-4-2 Surname and forenames of civil registrar registering the record 
7-8-4-3 Surname and forenames of celebrant of marriage 
7-8-4-4 Surname, forenames and capacity of person authorizing the marriage 
7-8-4-5 Surname, forenames and capacity of person authorized to officiate the marriage 
7-8-4-6 Surname and forenames of person concluding the partnership 
7-8-4-7 Surname, forenames and capacity of person authorized to conclude the partnership 
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7-8-4-8 Surname, forenames and capacity of person authorizing the partnership 
7-8-5 / 
7-8-5-1 Surname and forenames of the person(s) concerned 
7-8-5-2 Surname and forenames of declarant(s) 
7-8-6 Other surnames and forenames 
7-8-6-1 Surname and forenames of signatory(ies) 
7-8-6-2 Surname and forenames of witness(es) 
7-8-6-3 Surname and forenames of priest 
7-8-6-4 Surname and forenames of physician certifying the death 
7-8-6-5 Surname and forenames of the physician / midwife certifying the birth 
7-8-7 Forenames and surnames 
7-9  Forenames 
7-9-1 Forenames of father 
7-9-1-1 Forenames of husband’s father 
7-9-1-2 Forenames of wife’s father 
7-9-1-3 Forenames of partner’s father 
7-9-1-4 Forenames of deceased’s father 
7-9-1-5 Forenames of adoptive father 
7-9-1-6 Forenames of godfather 
7-9-2 Forenames of mother 
7-9-2-1 Forenames of husband’s mother 
7-9-2-2 Forenames of wife’s mother 
7-9-2-3 Forenames of partner’s mother 
7-9-2-4 Forenames of deceased’s mother 
7-9-2-5 Forenames of adoptive mother 
7-9-2-6 Forenames of godmother 
7-9-2-7 Forenames of godfather / godmother 
7-9-3 Forenames of child 
7-9-3-1 Forenames given at birth 
7-9-3-2 Forenames given after birth registration 
7-9-3-3 Forenames of stillborn child 
7-9-3-4 Forenames of minor child(ren) of deceased 
7-9-3-5 Forenames of adopted child 
7-9-3-6 Forenames before adoption 
7-9-3-7 Forenames after adoption 
7-9-4 Forenames of spouse(s) / partner(s) 
7-9-4-1 Forenames of husband and wife 
7-9-4-2 Forenames of spouse(s) 
7-9-4-3 Forenames of future spouse(s)  
7-9-4-4 Forenames after marriage 
7-9-4-5 Forenames of last spouse  
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7-9-4-6 Forenames of last spouse of deceased  
7-9-4-7 Forenames of husband 
7-9-4-8 Forenames of wife 
7-9-4-9 Forenames of registered partner(s) 
7-9-5 Other forenames 
7-9-5-1 Forenames of deceased  
7-9-5-2 Forenames of missing person 
7-9-5-3 Forenames of the absentee 
7-9-5-4 Transliteration of forenames  
7-9-5-5 Transcription of forenames 
7-9-5-6 Change in spelling of forenames 
7-9-6 Change of forenames 
7-9-6-1 Forenames before 
7-9-6-2 Forenames after 
7-9-6-3 Forenames before the change 
7-9-6-4 Forenames after the change 
7-9-6-5 Forenames before acquisition of nationality 
7-9-6-6 Forenames after acquisition of nationality 
7-9-6-7 Forenames after loss of nationality 
7-9-6-8 Forenames before loss of nationality 
7-9-7 Decision of change of forenames 
7-9-7-1 Change of forenames by judicial decision 
7-9-7-2 Change of forenames by administrative decision 
7-9-7-3 Change of forenames by decision of civil status authority 
7-9-7-4 Change of forenames by decision of person concerned 
7-9-7-5 Change of forenames under the personal law of person concerned 
7-9-7-6 Change of forenames of child dated [DD/MM/YY]: … 
7-9-7-7 Change of forenames of father required for reasons of identification 
7-9-7-8 Change of forenames of mother required for reasons of identification 
7-9-8 Deletion of forenames 
7-9-8-1 Deletion of forenames of father for reasons of identification 
7-9-8-2 Deletion of forenames of mother for reasons of identification 
8-  Date(s) 
8-1  Day, month, year [DD/MM/YY]  
8-1-1 Day 
8-1-2 Month 
8-1-3 Year 
8-1-4 Date, signature and seal 
8-1-5 Date, place, signature, seal 
8-1-6 For each annotation: date, place, signature, seal 
8-1-7 Date and number 
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8-1-8 Date and number of record 
8-2  Date of birth 
8-2-1 Date of father’s birth 
8-2-1-1 Date of birth of husband’s father 
8-2-1-2 Date of birth of wife’s father 
8-2-1-3 Date of birth of partner’s father 
8-2-1-4 Date of birth of adoptive father 
8-2-1-5 Age of father 
8-2-1-6 Age of adoptive father 
8-2-2 Date of mother’s birth 
8-2-2-1 Mother’s date of birth 
8-2-2-2 Date of birth of wife’s mother 
8-2-2-3 Date of birth of partner’s mother 
8-2-2-4 Date of birth of adoptive mother 
8-2-2-5 Age of mother 
8-2-2-6 Age of adoptive mother 
8-2-3 Child’s date of birth 
8-2-3-1 Date of birth of stillborn child 
8-2-3-2 Date of delivery 
8-2-3-3 Date of baptism 
8-2-3-4 Age of child 
8-2-4 Husband’s date of birth 
8-2-4-1 Future husband’s date of birth 
8-2-4-2 Age of husband 
8-2-4-3 Age of future husband 
8-2-4-4 Husband’s date of birth or age 
8-2-5 Wife’s date of birth 
8-2-5-1 Future wife’s date of birth 
8-2-5-2 Age of wife 
8-2-5-3 Age of future wife 
8-2-5-4 Wife’s date of birth or age 
8-2-6 Date of birth of partner 
8-2-6-1 Date of birth of partner A / B 
8-2-6-2 Date of birth of future partner(s) 
8-2-6-3 Date of birth of partner of deceased 
8-2-6-4 Date of birth of last partner of deceased 
8-2-6-5 Date of birth of previous partner(s) of deceased 
8-2-6-6 Age of partner(s) 
8-2-6-7 Age of future partner(s) 
8-2-7 Date of birth of deceased 
8-2-7-1 Date of birth of deceased’s spouse 
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8-2-7-2 Date of birth of missing person 
8-2-7-3 Date of birth of absentee 
8-2-7-4 Age of deceased 
8-2-7-5 Date of birth or age of deceased 
8-2-8 / 
8-2-8-1 Date of birth of declarant 
8-2-8-2 Date of birth of witness(es) 
8-2-8-3 Date and place of birth 
8-3  Date of marriage 
8-3-1 Date of declaration of marriage 
8-3-1-1 Date of publication of banns 
8-3-1-2 Date of future marriage 
8-3-2 Date of officiation of marriage 
8-3-2-1 Date of officiation of religious marriage 
8-3-2-2 Date of marriage contract 
8-3-2-3 Date of parents’ marriage 
8-3-2-4 When this date is not the date of marriage 
8-3-2-5 Date of marriage leading to loss of […] nationality 
8-3-2-6 Date of registration of marriage 
8-3-2-7 Date of registration of religious marriage 
8-3-2-8 Date and place of marriage 
8-3-3 Date of separation 
8-3-3-1 Date of legal separation  
8-3-3-2 Date of judicial separation  
8-3-3-3 Date of judicial cessation of separation 
8-3-3-4 Date of conversion of judicial separation into divorce 
8-3-4 Date of dissolution of marriage 
8-3-4-1 Date of divorce 
8-3-4-2 Date of decision to dissolve marriage 
8-3-4-3 Date of registration of the dissolution of marriage 
8-3-4-4 Effective date of dissolution of marriage 
8-3-4-5 Date of cessation of civil effects of marriage 
8-3-4-6 Date of annulment of marriage 
8-3-4-7 Date and place of annulment of marriage 
8-3-4-8 Date of conversion of marriage to registered partnership 
8-3-4-9 Date and place of dissolution of marriage 
8-4  Date of conclusion of partnership 
8-4-1 Date of declaration of partnership 
8-4-1-1 Effective date of declaration of partnership 
8-4-1-2 Effective date of declaration of partnership as regards third parties 
8-4-1-3 Date of registered partnership contract 
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8-4-1-4 Date of declaration by partners regarding property regime of registered partnership 
8-4-1-5 Date of agreement establishing property regime of partnership 
8-4-1-6 Date of declaration regarding the agreement establishing property regime of partnership 
8-4-1-7 Date and place of declaration regarding the agreement establishing the property regime of 

the partnership 
8-4-2 Date of registration of partnership 
8-4-3 Date of modification of property regime of partnership 
8-4-3-1 Date of modification of initial agreement 
8-4-3-2 Date of registration of modifications to partnership 
8-4-3-3 Effective date of modification of partnership as regards third parties 
8-4-4 Date of dissolution of partnership 
8-4-4-1 Date of dissolution of partnership by mutual consent 
8-4-4-2 Date of decision of dissolution of partnership 
8-4-4-3 Date of registration of dissolution of partnership 
8-4-4-4 Effective date of dissolution of partnership 
8-4-4-5 Effective date of dissolution of partnership between partners 
8-4-4-6 Effective date of dissolution of partnership as regards third parties 
8-4-4-7 Effective date of decision of dissolution of partnership 
8-4-4-8 Date of conversion of registered partnership to marriage 
8-4-4-9 Date and place of dissolution of partnership 
8-4-5 Date of annulment of partnership 
8-4-5-1 Date and place of annulment of partnership 
8-4-5-2 Date of termination of partnership 
8-4-5-3 Date of termination before civil registrar 
8-5  Date of death 
8-5-1 Date of father’s death 
8-5-1-1 Date of death of husband’s father 
8-5-1-2 Date of death of wife’s father 
8-5-1-3 Date of death of partner’s father 
8-5-2 Date of mother’s death 
8-5-2-1 Date of death of husband’s mother 
8-5-2-2 Date of death of wife’s mother 
8-5-2-3 Date of death of partner’s mother 
8-5-3 Date of child’s death 
8-5-4 / 
8-5-4-1 Date of husband’s death 
8-5-4-2 Date of wife’s death 
8-5-4-3 Date of partner’s death 
8-5-5 Date and place of death 
8-5-5-1 Date of death or marriage 
8-5-5-2 Date of burial 
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8-5-5-3 Date of discovery of corpse 
8-5-5-4 Date of presumed death 
8-5-5-5 Date of presumed disappearance 
8-5-5-6 Effective date of decision of absence 
8-6  Date of record 
8-6-1 Date of civil status record 
8-6-1-1 Date of registration of record 
8-6-1-2 Date of registration of birth record 
8-6-1-3 Date of registration of marriage record 
8-6-1-4 Date of registration of partnership record 
8-6-1-5 Date of registration of death record 
8-6-1-6 Date of registration of record of acknowledgment 
8-6-1-7 Date of registration of record of stillborn child 
8-6-2 Date of registration 
8-6-2-1 Date of decision of rectification of record 
8-6-2-2 Date of transaction 
8-6-2-3 Date of registration of annotation 
8-6-2-4 Date of notarial record 
8-6-2-5 Date of notification 
8-6-3 Date of issue 
8-6-3-1 Date of issue of record 
8-6-3-2 Date of issue of full copy 
8-6-3-3 Date of issue of extract of record 
8-6-3-4 Date of issue of certificate 
8-6-3-5 Date of issue of family record booklet 
8-6-3-6 Date of issue of duplicate family record booklet 
8-6-3-7 Date of issue of international family record booklet   
8-6-3-8 Date of issue, signature, seal 
8-6-3-9 Copy provided to person(s) concerned on … 
8-6-4 Date of request 
8-6-4-1 Date of acceptance of request 
8-6-4-2 Date of application 
8-6-5 Date of decision 
8-6-5-1 Date of judicial decision 
8-6-5-2 Date of civil judicial decision 
8-6-5-3 Date of administrative decision 
8-6-5-4 Date of decision by administrative authority 
8-6-5-5 Date of ecclesiastical judicial decision 
8-6-5-6 Date of enforcement order 
8-6-5-7 Date of decision of judicial confirmation 
8-6-5-8 Date of decree 
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8-6-5-9 Date of act 
8-6-6 Effective date 
8-6-6-1 Effective date of decision 
8-6-6-2 Effective date of declaration 
8-6-6-3 Effective date of dissolution 
8-6-6-4 Effective date of annulment 
8-6-6-5 Date of irrevocability of decision 
8-6-6-6 Date of annulment of decision 
8-6-6-7 Effective date of adoption 
8-6-7 Date of transcription 
8-6-7-1 Date of transcription of record 
8-6-7-2 Date of transcription of birth record 
8-6-7-3 Date of transcription of marriage record 
8-6-7-4 Date of transcription of death record 
8-6-7-5 Date of transcription of record of registered partnership 
8-6-7-6 Date of transcription of decision 
8-6-7-7 Date of transcription of judicial decision 
8-6-7-8 Date of transcription of administrative decision 
8-6-8 Date of declaration 
8-6-8-1 Date of declaration before civil registrar 
8-6-8-2 Date of declaration of birth 
8-6-8-3 Date of the declaration of death 
8-6-8-4 Date of judicial declaration 
8-6-9 Date of registration 
8-6-9-1 Date of registration of declaration 
8-6-9-2 Date of registration by clerk or consular official 
8-6-9-3 Date of registration of modification by clerk or diplomatic or consular official 
8-6-9-4 Date of registration of judicial decision 
8-6-9-5 Date of registration of administrative decision 
8-6-9-6 Date of contract 
8-6-9-7 Date and place of registration of record 
8-6-9-8 Date and place of registration 
8-7  Date and nationality 
8-7-1 Date of acquisition of nationality 
8-7-1-1 Date of acquisition of nationality by decree 
8-7-1-2 Date of acquisition of nationality by declaration 
8-7-1-3 Date of declaration of nationality 
8-7-1-4 Date of acquisition of nationality by choice 
8-7-1-5 Date of acquisition of nationality by recovery / reintegration 
8-7-1-6 Effective date of acquisition 
8-7-1-7 Date of naturalization 
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8-7-1-8 Date of act granting naturalization 
8-7-2 Date of acquisition of […] nationality 
8-7-2-1 Date of acquisition of foreign nationality 
8-7-2-2 Date of acquisition of foreign nationality by spouse  
8-7-2-3 Effective date of acquisition of […] nationality 
8-7-2-4 Date of acquisition of […] nationality by naturalization 
8-7-3 Date of authorization to retain nationality 
8-7-4 Date of loss of nationality 
8-7-4-1 Date of loss of nationality by decree 
8-7-4-2 Date of loss of nationality by judicial decision 
8-7-4-3 Date of loss of nationality by declaration 
8-7-4-4 Date of renunciation of nationality 
8-7-4-5 Date of deprivation of nationality 
8-7-4-6 Effective date of loss of nationality 
8-7-4-7 Date of change of nationality 
8-7-4-8 Date of withdrawal of naturalization 
8-7-4-9 Date of annulment of naturalization 
8-7-5 Date of loss of […] nationality 
8-7-5-1 Date of renunciation of […] nationality 
8-7-5-2 Date of deprivation of […] nationality 
8-7-5-3 Effective date of loss of […] nationality 
8-7-5-4 Effective date of renunciation of […] nationality 
8-7-5-5 Effective date of deprivation of […] nationality 
8-8  Other dates 
8-8-1 Date of establishment of filiation 
8-8-1-1 Date of acknowledgment 
8-8-1-2 Date and place of acknowledgment 
8-8-1-3 Date and place of acknowledgment (in the absence of parents’ marriage) 
8-8-1-4 Date of adoption 
8-8-1-5 Date of legitimization 
8-8-1-6 Date of legitimization by marriage 
8-8-1-7 Date of legitimization by judicial decision 
8-8-2 Date of declaration concerning the surname 
8-8-2-1 Date of change of surname 
8-8-2-2 Date of change of forenames 
8-8-2-3 Date of choice of surname 
8-8-2-4 Date of declaration of choice of surname 
8-8-2-5 Date of declaration received for first child in common 
8-8-2-6 Date of declaration of change of surname 
8-8-2-7 Date of declaration of change of forenames 
8-8-3 Date of conclusion of guardianship mandate 
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8-8-3-1 Date of registration of guardianship mandate 
8-8-3-2 Beginning date of guardian’s duties 
8-8-3-3 Date of beginning of administration of property 
8-8-3-4 Expiration date of guardianship mandate 
8-8-3-5 End date of guardian’s duties 
8-8-4 Date and place of marriage / partnership 
8-8-4-1 Date and place of termination of registered partnership 
8-8-4-2 Date and place of termination of previous registered partnership 
8-8-4-3 Date and place of marriage contract 
8-8-4-4 Date and place of registered partnership contract 
8-8-4-5 Date and place of record of the date of registered partnership 
8-8-4-6 Date and place of the termination before the registrar 
8-8-5 Date and place of transcription 
8-8-5-1 Date and place of transcription of birth record 
8-8-5-2 Date and place of transcription of marriage record 
8-8-5-3 Date and place of transcription of record of registered partnership 
8-8-5-4 Date and place of transcription of record of death 
8-8-5-5 Date and place of transcription of decision 
8-8-5-6 Date and place of transcription of judicial decision 
8-8-5-7 Date and place of transcription of administrative decision 
8-8-6 Date and place of decision 
8-8-6-1 Date and place of judicial decision 
8-8-6-2 Date and place of administrative decision 
8-8-6-3 Date and place of annulment of decision 
8-8-7 Date and place 
8-8-7-1 Date and place of affixing the annotation  
8-8-7-2 Date and place of affixing of annotation by registrar  
8-8-7-3 Date and place of declaration 
8-8-7-4 Date and place of registration by clerk 
8-8-7-5 Date and place of issue 
8-8-7-6 Date and place of issue of document 
8-9  Dates and other information 
8-9-1 / 
8-9-1-1 On … [followed by a date] … 
8-9-1-2 On … [followed by a date] …, at … [followed by a place] … 
8-9-1-3 Hour / Minute [hh / mm] 
8-9-1-4 Hour(s) 
8-9-1-5 Minute(s) 
8-9-1-6 at … hour(s) … minute(s) 
8-9-2 Time of birth 
8-9-2-1 Time of child’s birth 
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8-9-2-2 Time of delivery 
8-9-2-3 Time of death 
8-9-2-4 Time of discovery of corpse 
8-9-2-5 Time of declaration 
8-9-3 Hour and date 
8-9-3-1 Hour and date of declaration 
8-9-3-2 Hour, date and place 
8-9-3-3 Hour, date and place of registration 
8-9-3-4 Hour, date and place of declaration of partnership 
8-9-3-5 Hour, date and place of declaration of termination 
8-9-3-6 Hour, date and place of declaration concerning agreement 
8-9-4 Date and hour 
8-9-4-1 Date and hour of record 
8-9-4-2 Date and hour of declaration 
8-9-4-3 Date, hour and minute of birth 
8-9-4-4 Date, hour and minute of death 
8-9-4-5 Date, hour and place of birth 
8-9-4-6 Date, hour and place of death 
8-9-4-7 Date, hour and place of marriage 
8-9-4-8 Date, hour and place of declaration 
8-9-5 Age 
8-9-5-1 Age of witness(es) 
8-9-5-2 Age of declarant 
9-  Miscellaneous  
9-1  Reference(s) 
9-1-1 Reference of register(s) 
9-1-1-1 Reference of register of births 
9-1-1-2 Reference of register of acknowledgments 
9-1-1-3 Reference of register of marriages 
9-1-1-4 Reference of register of registered partnerships 
9-1-1-5 Reference of register of deaths 
9-1-2 Reference of birth record 
9-1-2-1 Reference of father’s birth record 
9-1-2-2 Reference of mother’s birth record 
9-1-2-3 Reference of parent’s birth record 
9-1-2-4 Reference of husband’s birth record 
9-1-2-5 Reference of wife’s birth record 
9-1-2-6 Reference of partner’s birth record 
9-1-2-7 Reference of stillborn child’s record 
9-1-2-8 Reference of record of acknowledgment 
9-1-3 Reference of record of marriage 
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9-1-3-1 Reference of record of civil marriage 
9-1-3-2 Reference of record of religious marriage 
9-1-3-3 Reference of record of marriage officiated abroad 
9-1-3-4 Reference of record of conversion of marriage to registered partnership 
9-1-3-5 Reference of record of registered partnership 
9-1-3-6 Reference of foreign record of registered partnership 
9-1-3-7 Reference of rectified record of registered partnership 
9-1-3-8 Reference of record of conversion of registered partnership to marriage 
9-1-4 Reference of record of death 
9-2  / 
9-2-1 Reference of change of nationality 
9-2-1-1 Reference of father’s change of nationality 
9-2-1-2 Reference of mother’s change of nationality 
9-2-1-3 Reference of husband’s change of nationality 
9-2-1-4 Reference of wife’s change of nationality 
9-2-1-5 Reference of child’s change of nationality 
9-2-1-6 Reference of partner’s change of nationality 
9-2-2 Reference of change of surname 
9-2-2-1 Reference of ascendent’s change of surname 
9-2-2-2 Reference of change of surname of spouse / partner 
9-2-2-3 Reference of husband’s change of surname 
9-2-2-4 Reference of wife’s change of surname 
9-2-2-5 Reference of change of surname of ascendents of spouse / partner 
9-2-2-6 Reference of change of surname of husband’s ascendents 
9-2-2-7 Reference of change of surname of wife’s ascendents 
9-2-3 Reference of change of forenames 
9-2-3-1 Reference of change of child’s forenames 
9-2-3-2 Reference of change of forenames of an ascendent 
9-2-3-3 Reference of change of husband’s forenames 
9-2-3-4 Reference of change of wife’s forenames 
9-2-3-5 Reference of change of forenames of husband’s ascendents 
9-2-3-6 Reference of change of forenames of wife’s ascendents 
9-2-4 Other references 
9-2-4-1 Reference of authentic record  
9-2-4-2 Reference of legal provision 
9-2-4-3 Reference of change of filiation of an ascendent 
9-2-4-4 Reference of decision 
9-2-4-5 Reference of judicial decision 
9-2-4-6 Reference of register of guardianships 
9-2-4-7 Reference of guardianship mandate 
9-3  Number  



Volume 3141, A-40830 

 319 

9-3-1 Register number 
9-3-1-1 Number of civil status register 
9-3-1-2 Number of register of family(ies) 
9-3-1-3 Register page number 
9-3-2 Record number  
9-3-2-1 Birth record number 
9-3-2-2 Marriage record number 
9-3-2-3 Death record number 
9-3-2-4 Registered partnership record number 
9-3-2-5 Record of acknowledgment number 
9-3-2-6 Notarial record number 
9-3-2-7 Number of record of judicial registry of place of birth 
9-3-2-8 Transaction number 
9-3-3 Extract number 
9-3-3-1 Extract number of birth record 
9-3-3-2 Extract number of marriage record 
9-3-3-3 Extract number of death record 
9-3-3-4 Extract number of registered partnership record 
9-3-3-5 Extract number of record of acknowledgment 
9-3-3-6 Multilingual extract number 
9-3-4 Registration number 
9-3-4-1 Registration number of father in municipal register 
9-3-4-2 Registration number of mother in municipal register 
9-3-4-3 Registration number of deceased in municipal register 
9-3-4-4 Registration number of spouses in municipal register 
9-3-4-5 Registration number in register of males 
9-3-4-6 Registration number of father in register of males 
9-3-4-7 Registration number of deceased in register of males 
9-3-4-8 Registration number of entry 
9-3-5 Identification number 
9-3-5-1 Identity number 
9-3-5-2 Personal identification number in the receiving State 
9-3-5-3 Identity card number 
9-3-5-4 Identity card number of spouses 
9-3-6 Contract number 
9-3-6-1 Marriage contract number 
9-3-6-2 Registered partnership contract number 
9-3-7 Decision number 
9-3-7-1 Judicial decision number 
9-3-7-2 Administrative decision number 
9-3-8 Other numbers 
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9-3-8-1 Phone 
9-3-8-2 Fax 
9-3-8-3 Registration number with medical association 
9-3-8-4 Serial number 
9-3-8-5 File No. … 
9-3-8-6 Number of act  
9-3-8-7 Number of section of act 
9-4  Authentication of civil status record 
9-4-1 Signature 
9-4-1-1 Signature of secretary 
9-4-1-2 Signature of delegated official 
9-4-1-3 Signature of celebrant of marriage 
9-4-1-4 Signature of person authorizing marriage 
9-4-1-5 Signature of witness(es) 
9-4-2 Signature of parent(s) 
9-4-2-1 Signature of father 
9-4-2-2 Signature of mother 
9-4-2-3 Signature of child 
9-4-3 Signature of husband 
9-4-3-1 Signature of wife 
9-4-3-2 Signature of partner(s) 
9-4-3-3 Signature of future husband 
9-4-3-4 Signature of future wife 
9-4-3-5 Signature of future partner(s) 
9-4-4 Signature of registrar 
9-4-4-1 Signature of registrar, spouses and witnesses 
9-4-4-2 Signature of registrar and partners 
9-4-4-3 Signatures, after reading: 
9-4-4-4 Signatures, after reading, of registrar and spouses 
9-4-4-5 Signatures, after reading, of registrar and declarant(s) 
9-4-4-6 Signatures, after reading, of registrar, spouses and witnesses 
9-4-4-7 Signatures, after reading, of registrar and partners 
9-4-5 Signatory(ies) 
9-4-5-1 Capacity  
9-4-5-2 Capacity of signatory  
9-4-5-3 Position  
9-4-5-4 Signatory’s position  
9-4-5-5 Signed by: 
9-4-5-6 Signature of declarant(s) 
9-4-5-7 Signature and capacity of declarant(s) 
9-4-5-8 Signature, capacity and address of declarant 
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9-4-6 Seal 
9-4-6-1 Seal, surname, position, signature 
9-4-6-2 Signature and seal of depositary 
9-4-6-3 Stamp 
9-4-7 Other signature(s) 
9-4-7-1 Written signature 
9-4-7-2 Electronic signature 
9-4-7-3 For legalization of the signature above 
9-5  Check carried out 
9-5-1 Document submitted 
9-5-1-1 National identity card 
9-5-1-2 Passport 
9-5-1-3 Driving licence 
9-5-1-4 Residence permit 
9-5-1-5 Visa 
9-5-2 Verification of the registered event  
9-5-2-1 Verification of document concerning … 
9-5-2-2 Verification of the civil status booklet concerning … 
9-5-2-3 Verification should be free of charge and done as soon as possible 
9-5-2-4 Correct 
9-5-2-5 Is the date correct? 
9-5-2-6 Is the signature authentic? 
9-5-3 Validity 
9-5-3-1 Valid for … 
9-5-3-2 Valid for 6 months 
9-5-3-3 Valid from … to … 
9-5-3-4 This certificate is valid for … months beginning … 
9-5-3-5 To be presented within 3 months 
9-5-4 Proof of registration 
9-5-4-1 Proof of registration in a foreign civil registry under another surname 
9-5-4-2 Proof of registration in a foreign civil registry under other forenames 
9-5-4-3 Proof of registration of surname(s) habitually used 
9-5-4-4 Proof of registration of forenames habitually used 
9-5-5 Additional proof  
9-5-5-1 Proof of parents’ marriage 
9-5-5-2 Absence of proof of parents’ marriage 
9-5-5-3 Certificate 
9-5-5-4 Affidavit 
9-5-5-5 Report of medical examiner 
9-5-5-6 Type, number and date of document establishing proof of nationality 
9-5-5-7 Type, number and date of document establishing proof of previous nationality 
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9-5-6 Other documents 
9-5-6-1 Number of accompanying documents  
9-5-6-2 Attachments, if any 
9-5-6-3 According to the documents produced  
9-5-6-4 Consistent with data received  
9-6  Person(s) concerned 
9-6-1 Author(s) of the declaration 
9-6-1-1 Declarant(s) (male)  
9-6-1-2 Declarant(s) (female) 
9-6-1-3 Capacity of declarant  
9-6-1-4 Third declarant 
9-6-1-5 Person declaring the birth 
9-6-1-6 Person declaring the death 
9-6-2 Persons concerned 
9-6-2-1 Person concerned 
9-6-2-2 Person requesting 
9-6-2-3 Witness(es) 
9-6-2-4 Witness(es) certifying personal knowledge of person’s identity 
9-6-2-5 Author(s) of request 
9-6-2-6 Respondent(s) (male) 
9-6-2-7 Respondent(s) (female) 
9-6-3 Religion 
9-6-3-1 Religion of father 
9-6-3-2 Religion of mother 
9-6-3-3 Religion of child 
9-6-3-4 Religion of deceased 
9-7  Profession(s) 
9-7-1 Profession of spouse(s) 
9-7-1-1 Profession of husband 
9-7-1-2 Profession of wife 
9-7-1-3 Profession of partner(s) 
9-7-1-4 Title or profession of future husband 
9-7-1-5 Title or profession of future wife 
9-7-1-6 Title or profession of future partner 
9-7-2 Profession of father 
9-7-2-1 Title or profession of future husband’s father 
9-7-2-2 Title or profession of future wife’s father 
9-7-2-3 Title or profession of future partner 
9-7-3 Profession of mother 
9-7-3-1 Title or profession of future husband’s mother 
9-7-3-2 Title or profession of future wife’s mother 
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9-7-3-3 Title or profession of future partner’s mother 
9-7-4 Profession of deceased 
9-7-5 Profession of declarant 
9-7-6 Medical doctor 
9-7-6-1 Doctor attending the delivery 
9-7-6-2 Sworn doctor certifying the death 
9-7-6-3 Sworn doctor or midwife certifying that the child was stillborn 
9-7-6-4 Midwife or care assistant attending the delivery 
9-7-6-5 Person assisting the delivery 
9-8  Consent(s) 
9-8-1 Consent(s) required 
9-8-1-1 Consent to marriage 
9-8-1-2 Consent to partnership 
9-8-1-3 Consent to acknowledgment 
9-8-1-4 Consent to change of surname 
9-8-1-5 Consent to change of forenames 
9-8-1-6 Consent of parent (s) 
9-8-1-7 Consent of spouse(s) 
9-8-2 Consent(s) given 
9-8-2-1 Consent of father 
9-8-2-2 Consent of mother 
9-8-2-3 Consent of child 
9-8-2-4 Consent of husband 
9-8-2-5 Consent of wife 
9-8-2-6 Consent of partner(s) 
9-8-2-7 Consent of person concerned 
9-8-3 Other person or institution 
9-8-3-1 Consent of legal representative 
9-8-3-2 Consent of trustee 
9-8-3-3 Consent of guardian 
9-8-3-4 Consent of family council 
9-8-3-5 Accreditation required 
9-8-3-6 Accreditation granted 
9-8-4 Approval(s) 
9-8-4-1 Consent of parent(s) 
9-8-4-2 Father’s consent 
9-8-4-3 Mother’s consent 
9-8-4-4 Child’s consent 
9-8-4-5 Authorization 
9-8-5 Yes 
9-8-6 No 
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This Resolution is transmitted to the Swiss Federal Department of Foreign Affairs in its 
capacity as depositary of the Conventions of the International Commission on Civil Status, for the 
purposes of the replacement of Annex 1 (List of Conventions and Recommendations referred to in  
article 1, paragraph 1, of the Convention) and Annex 2 (Code numbers of entries – numerical 
classification) attached to the Convention signed at Brussels on 6 September 1995, with 
Annexes 1 and 2, above, modified by Resolution 1/2015 adopted by the General Assembly of the 
International Commission on Civil Status at its meeting in Strasbourg on 16 September 2015. 

 
DONE at Strasbourg, 22 December 2015 

CHANTAL NAST 
Deputy Secretary-General 
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[ TEXT IN FRENCH – TEXTE EN FRANÇAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

RESOLUTION 2/2015 MODIFYING THE ANNEXES TO CONVENTION (NO. 26) 
ON THE INTERNATIONAL EXCHANGE OF INFORMATION RELATING TO 
CIVIL STATUS, SIGNED AT NEUCHÂTEL ON 12 SEPTEMBER 1997 

ADOPTED BY THE GENERAL ASSEMBLY ON 16 SEPTEMBER 2015 AT STRASBOURG 

 
 
The General Assembly of the International Commission on Civil Status (“the ICCS”), 
At a meeting at Strasbourg on 16 September 2015, 
Chaired by Marie-Jeanne Kappweller, Advocate General in the Higher Court of Justice and 

President of the Luxembourg Section, and composed of representatives of the following member 
States: Belgium, France, Luxembourg, Mexico, Poland, Spain, Switzerland and Turkey, 

Also attending the meeting, without voting rights: 
Frédérique Granet, Secretary-General, and Chantal Nast, Deputy Secretary-General, 
Considering that the Convention on the international exchange of information relating to civil 

status, signed at Neuchâtel on 12 September 1997, includes two Annexes, as well as model 
forms 1 to 8 for extracts/notices of record (Annex 1), on the one hand, and the list of entries and 
their code numbers (Annex 2) on the other hand, 

Considering that this Convention provides for the modification of the aforementioned 
Annexes as well as the procedure relating to this modification in article 15, paragraphs 1 and 2, 
and in article 23, paragraph 1 (e), as follows: 

“Article 15 

1. The coding of the entries contained in the forms in Annex 1 and the list of code numbers 
in Annex 2 may be modified by a resolution adopted by a simple majority of the representatives of 
the member States of the International Commission on Civil Status and the non-member States 
that are parties to the Convention. 

2. Any such resolution shall be deposited with the Swiss Federal Council and shall take effect, in 
relations between the Contracting States, on the first day of the seventh month following such deposit. 

Article 23 

1. The Swiss Federal Council shall notify the member States of the International 
Commission on Civil Status and any other State which has acceded to this Convention of: 

(e) Any resolution adopted in pursuance of article 15, together with the date on which it 
will take effect;”. 

Considering that the modification of the aforementioned Annexes is necessitated by changes 
in the entry coding system that have occurred since the adoption of the Convention 
of 12 September 1997, 
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Noting that the requirement of a simple majority of member States, specified in article 15, 
paragraph 1, is met and that no third State is a Contracting Party, 

Adopts this Resolution modifying Annexes 1 and 2 of the Convention of 12 September 1997 as follows: 
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CONVENTION OF 12 SEPTEMBER 1997  

ANNEX 1 
 

Form No. 1   Extract from rectified record of birth 
Form No. 2   Extract from record of marriage 
Form No. 3   Extract from rectified record of marriage 
Form No. 4   Notice of dissolution of marriage 
Form No. 5   Extract from record of death 
Form No. 6   Extract from rectified record of death 
Form No. 7   Extract from record of acknowledgement 
Form No. 8   Extract from rectified record of acknowledgement 
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CONVENTION OF 12 SEPTEMBER 1997 – ANNEX 1 / FORM NO. 1: FRONT 

STATE 2-1:                                      STATE CIVIL REGISTRY SERVICE OF 1-1-1: 

EXTRACT FROM RECTIFIED RECORD OF BIRTH 1-3-1-7 

NO. OF RECORD 9-3-2: 

Date of birth of child 8-2-3: 
                                   Day      Mo.     Yr. 
                                  8-1-1   8-1-2   8-1-3 

Place of birth of child 2-2-3: 

Family name of child 7-2: Given names of child 7-9-3: 
□ Male 1-8-2-1 □ Female 1-8-2-2 
Number of family register 9-3-1-2: Place where family register is kept 2-6-2-1: 
Family name of father 7-1-1: Family name of mother 7-1-2: 
Given names of father 7-9-1: Given names of mother 7-9-2: 
Other entries in the record 1-4-4-1: 
 
 
 
Extract issued following rectification of the record 1-3-9-2: 

□ Rectification decision by civil registrar 1-9-4-2 
□ Rectification decision by government procurator’s office 1-9-4-6 
□ Rectification decision by a court 1-9-4-4 
□ Rectification decision by the Court of Appeal 1-9-4-5 
□ Rectification decision by another authority 1-9-4-7 

Date of rectification decision 8-6-2-1: 
                                                             Day        Mo.       Yr. 
                                                            8-1-1      8-1-2     8-1-3 
 
Date issued 8-6-3: 
                        Day     Mo.      Yr. 

               8-1-1   8-1-2   8-1-3 

Name of Signer           Signature              Seal 
       7-7-1-2                     9-4-1:               9-4-6: 
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CONVENTION OF 12 SEPTEMBER 1997 – ANNEX 1 / FORM NO. 2: FRONT 

STATE 2-1:                                      STATE CIVIL REGISTRY SERVICE OF 1-1-1: 

EXTRACT FROM RECTIFIED RECORD OF BIRTH 1-3-2-4 

NO. OF RECORD 9-3-2: 

Place of marriage 2-3: Date of marriage 8-3: 
                     Day        Mo.       Yr. 
                     8-1-1      8-1-2     8-1-3 

Husband 4-1-1: Wife 4-1-1-3: 
Family name of husband before marriage 7-3-1-1: Family name of wife before marriage 7-3-2-1: 
Given names of husband 7-9-4-7: Given names of wife 7-9-4-8: 
Date of birth of husband 8-2-4: 
                      Day        Mo.       Yr. 
                     8-1-1      8-1-2     8-1-3 

Date of birth of wife 8-2-5: 
                      Day        Mo.       Yr. 
                     8-1-1      8-1-2     8-1-3 

Place of birth of husband 2-2-4: Place of birth of wife 2-2-4-2: 
Family name of husband after marriage 7-3-1-3: Family name of wife after marriage 7-3-2-4: 
Number of family register 9-3-1-2: Number of family register 9-3-1-2: 
Place where family register is kept 2-6-2-1: Place where family register is kept 2-6-2-1: 
Other entries in the record 1-4-4-1: 
 
 
 
Date issued 8-6-3: 
                        Day     Mo.      Yr. 

               8-1-1   8-1-2   8-1-3 

Name of Signer           Signature              Seal 
       7-7-1-2                     9-4-1:               9-4-6: 
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ICCS CONVENTION OF 12 SEPTEMBER 1997 – ANNEX 1 / FORM NO. 3: FRONT 

STATE 2-1:                                      STATE CIVIL REGISTRY SERVICE OF 1-1-1: 

EXTRACT FROM RECTIFIED RECORD OF MARRIAGE 1-3-2-5 

NO. OF RECORD 9-3-2: 

Place of marriage 2-3: Date of marriage 8-3: 
                     Day        Mo.       Yr. 
                     8-1-1      8-1-2     8-1-3 

Husband 4-1-1 Wife 4-1-1-3 
Family name of husband before marriage 7-3-1-1: Family name of wife before marriage 7-3-2-1: 
Given names of husband 7-9-4-7: Given names of wife 7-9-4-8: 
Date of birth of husband 8-2-4: 
                      Day        Mo.       Yr. 
                     8-1-1      8-1-2     8-1-3 

Date of birth of wife 8-2-5: 
                      Day        Mo.       Yr. 
                     8-1-1      8-1-2     8-1-3 

Place of birth of husband 2-2-4: Place of birth of wife 2-2-4-2: 
Family name of husband after marriage 7-3-1-3: Family name of wife after marriage 7-3-2-4: 
Number of family register 9-3-1-2: Number of family register 9-3-1-2: 
Place where family register is kept 2-6-2-1: Place where family register is kept 2-6-2-1: 
Other entries in the record 1-4-4-1: 
 
 
 
Extract issued following rectification of the record 1-3-9-2: 

□ Rectification decision by civil registrar 1-9-4-2 
□ Rectification decision by government procurator’s office 1-9-4-6 
□ Rectification decision by a court 1-9-4-4 
□ Rectification decision by the Court of Appeal 1-9-4-5 

      □ Rectification decision by another authority 1-9-4-7 
Date of rectification decision 8-6-2-1: 
                                                             Day        Mo.       Yr. 
                                                            8-1-1      8-1-2     8-1-3 
Date issued 8-6-3: 
                        Day     Mo.      Yr. 

               8-1-1   8-1-2   8-1-3 

Name of Signer           Signature              Seal 
       7-7-1-2                     9-4-1:               9-4-6: 
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CONVENTION OF 12 SEPTEMBER 1997 – ANNEX 1 / FORM NO. 4: FRONT 

STATE 2-1:                                      STATE CIVIL REGISTRY SERVICE OF 1-1-1: 

NOTICE OF DISSOLUTION OF MARRIAGE 1-7-2-1 

NO. OF RECORD 9-3-2: 

Date of marriage 8-3: 
                      Day        Mo.       Yr. 
                     8-1-1      8-1-2     8-1-3  

Place of marriage 2-3: 

Husband 4-1-1 Wife 4-1-1-3: 
Family name of husband before marriage 7-3-1-1: Family name of wife before marriage 7-3-2-1: 
Given names of husband 7-9-4-7: Given names of wife 7-9-4-8: 
Date of birth of husband 8-2-4 
                      Day        Mo.       Yr. 
                     8-1-1      8-1-2     8-1-3 

Date of birth of wife 8-2-5: 
                      Day        Mo.       Yr. 
                     8-1-1      8-1-2     8-1-3 

Place of birth of husband 2-2-4: Place of birth of wife 2-2-4-2: 
Family name of husband after marriage 7-3-1-3: Family name of wife after marriage 7-3-2-4: 
Family name of husband after dissolution of 
marriage 7-3-6-2: 

Family name of wife after dissolution of marriage 
7-3-6-3: 

Number of family register 9-3-1-2: Number of family register 9-3-1-2: 
Place where family register is kept 2-6-2-1: Place where family register is kept 2-6-2-1: 
Dissolution of marriage 4-7-1: 
           □ Divorce                        □ Marriage declared non-existent                        □ Marriage annulled 
Authority having taken the decision to dissolve the marriage 1-1-2-1: 

 Court of 1-1-4-1 Court of Appeal of 1-1-4-2 
□ Civil jurisdiction 1-1-4-3:   
□ Religious jurisdiction 1-1-4-6:   
□ Other authority 1-1-5:   

 

Date of decision to dissolve marriage 8-3-4-2: 
                         Day        Mo.       Yr. 
                         8-1-1      8-1-2     8-1-3 

Date of dissolution of marriage 8-3-4 
                     Day        Mo.       Yr. 
                    8-1-1      8-1-2     8-1-3 

Date issued 8-6-3: 
                        Day     Mo.      Yr. 

               8-1-1   8-1-2   8-1-3 

Name of Signer           Signature              Seal 
       7-7-1-2                     9-4-1               9-4-6 
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CONVENTION OF 12 SEPTEMBER 1997 – ANNEX 1 / FORM NO. 5: FRONT 

STATE 2-1:                                      STATE CIVIL REGISTRY SERVICE OF 1-1-1: 

EXTRACT FROM RECORD OF DEATH 1-3-3-5 

NO. OF RECORD 9-3-2: 

Date of death 8-5: 
                                   Day      Mo.     Yr. 
                                  8-1-1   8-1-2   8-1-3 

Place of death 2-4: 

Family name of deceased 7-5: Given names of deceased 7-9-5-1: 
Date of birth of deceased 8-2-7: 
                                   Day      Mo.     Yr. 
                                  8-1-1   8-1-2   8-1-3 

Place of birth of deceased 2-2-5: 

□ Male 1-8-2-1 □ Female 1-8-2-2 
Number of family register 9-3-1-2: Place where family register is kept 2-6-2-1: 
Family name of last spouse of deceased 7-3-3-1: Given names of last spouse of deceased 7-9-4-6: 

 
Family name of father of deceased 7-1-1-4: Given names of father of deceased 7-9-1-4: 

 
Family name of mother of deceased 7-1-2-5: Given names of mother of deceased 7-9-2-4: 

 
Date issued 8-6-3: 
                        Day     Mo.      Yr. 

               8-1-1   8-1-2   8-1-3 

Name of Signer           Signature              Seal 
       7-7-1-2                     9-4-1:               9-4-6: 
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CONVENTION OF 12 SEPTEMBER 1997 – ANNEX 1 / FORM NO. 6: FRONT 

STATE 2-1:                                      STATE CIVIL REGISTRY SERVICE OF 1-1-1: 

EXTRACT FROM RECTIFIED RECORD OF DEATH 1-3-3-6 

NO. OF RECORD 9-3-2: 

Date of death 8-5: 
                                   Day      Mo.     Yr. 
                                  8-1-1   8-1-2   8-1-3 

Place of death 2-4: 

Family name of deceased 7-5: Given names of deceased 7-9-5-1: 
Date of birth of deceased 8-2-7: 
                                   Day      Mo.     Yr. 
                                  8-1-1   8-1-2   8-1-3 

Place of birth of deceased 2-2-5: 

□ Male 1-8-2-1 □ Female 1-8-2-2 
Number of family register 9-3-1-2: Place where family register is kept 2-6-2-1: 
Family name of last spouse of deceased 7-3-3-1: Given names of last spouse of deceased 7-9-4-6: 

 
Family name of father of deceased 7-1-1-4: Given names of father of deceased 7-9-1-4: 

 
Family name of mother of deceased 7-1-2-5: Given names of mother of deceased 7-9-2-4: 

 
Extract issued following rectification of the record 1-3-9-2: 

□ Rectification decision by civil registrar 1-9-4-2 
□ Rectification decision by government procurator’s office 1-9-4-6 
□ Rectification decision by a court 1-9-4-4 
□ Rectification decision by the Court of Appeal 1-9-4-5 
□ Rectification decision by another authority 1-9-4-7 

Date of rectification decision 8-6-2-1: 
                                                             Day        Mo.       Yr. 
                                                            8-1-1      8-1-2     8-1-3 
Date issued 8-6-3: 
                        Day     Mo.      Yr. 

               8-1-1   8-1-2   8-1-3 

Name of Signer           Signature              Seal 
       7-7-1-2                     9-4-1:               9-4-6: 
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CONVENTION OF 12 SEPTEMBER 1997 – ANNEX 1 / FORM NO. 7: FRONT 

STATE 2-1:                                      STATE CIVIL REGISTRY SERVICE OF 1-1-1: 

EXTRACT FROM RECORD OF ACKNOWLEDGEMENT 1-3-1-7 

NO. OF RECORD 9-3-2: 

Date of acknowledgement 8-8-1-1: 
                                   Day      Mo.     Yr. 
                                  8-1-1   8-1-2   8-1-3 

Place of acknowledgement 2-9-1: 

Family name of child 7-2: Given names of child 7-9-3: 
Date of birth of child 8-2-3: 
                                   Day      Mo.     Yr. 
                                  8-1-1   8-1-2   8-1-3 

Place of birth of child 2-2-3: 

Number of family register 9-3-1-2: Place where family register is kept 2-6-2-1: 
Person making the acknowledgement 3-6-2:         □ Father 3-4-1           □ Mother 3-4-2: 
Family name 7: Given names 7-9: 
Date of birth 8-2: 
                                   Day      Mo.     Yr. 
                                  8-1-1   8-1-2   8-1-3 

Place of child 2-2: 

Other entries in the record 1-4-4-1: 
 
 
 
Date issued 8-6-3: 
                        Day     Mo.      Yr. 

               8-1-1   8-1-2   8-1-3 

Name of Signer           Signature              Seal 
       7-7-1-2                     9-4-1:               9-4-6: 
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CONVENTION OF 12 SEPTEMBER 1997 – ANNEX 1 / FORM NO. 8: FRONT 

STATE 2-1:                                      STATE CIVIL REGISTRY SERVICE OF 1-1-1: 

EXTRACT FROM RECTIFIED RECORD OF ACKNOWLEDGEMENT 1-3-1-7 

NO. OF RECORD 9-3-2: 

Date of acknowledgement 8-8-1-1: 
                                   Day      Mo.     Yr. 
                                  8-1-1   8-1-2   8-1-3 

Place of acknowledgement 2-9-1: 

Family name of child 7-2: Given names of child 7-9-3: 
Date of birth of child 8-2-3: 
                                   Day      Mo.     Yr. 
                                  8-1-1   8-1-2   8-1-3 

Place of birth of child 2-2-3: 

Number of family register 9-3-1-2: Place where family register is kept 2-6-2-1: 
Person making the acknowledgement 3-6-2:         □ Father 3-4-1           □ Mother 3-4-2: 
Family name 7: Given names 7-9: 
Date of birth 8-2: 
                                   Day      Mo.     Yr. 
                                  8-1-1   8-1-2   8-1-3 

Place of child 2-2: 

Other entries in the record 1-4-4-1: 
 
 
 
Extract issued following rectification of the record 1-3-9-2: 

□ Rectification decision by civil registrar 1-9-4-2 
□ Rectification decision by government procurator’s office 1-9-4-6 
□ Rectification decision by a court 1-9-4-4 
□ Rectification decision by the Court of Appeal 1-9-4-5 
□ Rectification decision by another authority 1-9-4-7 

Date of rectification decision 8-6-2-1: 
                                                             Day        Mo.       Yr. 
                                                            8-1-1      8-1-2     8-1-3 
Date issued 8-6-3: 
                        Day     Mo.      Yr. 

               8-1-1   8-1-2   8-1-3 

Name of Signer           Signature              Seal 
       7-7-1-2                     9-4-1:               9-4-6: 
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CONVENTION OF 12 SEPTEMBER 1997 

ANNEX 1: LIST OF ENTRIES AND THEIR CODES 

1-1-1 Civil registry service of 
1-1-2-1 Authority deciding to dissolve the marriage 
1-1-4-1 Court of 
1-1-4-2 Court of Appeal of 
1-1-4-3 Civil jurisdiction 
1-1-4-6 Religious jurisdiction 
1-1-5 Other authority 
1-3-1-7 Extract from rectified record of birth 
1-3-2-4 Extract from record of marriage 
1-3-2-5 Extract from rectified record of marriage 
1-3-3-5 Extract from record of death 
1-3-3-6 Extract from rectified record of death 
1-3-4-7 Extract from record of acknowledgement 
1-3-4-8 Extract from rectified record of acknowledgement 
1-3-9-2 Extract issued following rectification of a record 
1-4-4-1 Other entries in the record 
1-7-2-1 Notice of dissolution of marriage 
1-8-2-1 Male 
1-8-2-2 Female 
1-9-4-2 Rectification decision by civil registrar 
1-9-4-4 Rectification decision by a court 
1-9-4-5 Rectification decision by the Court of Appeal 
1-9-4-6 Rectification decision by government procurator’s office 
1-9-4-7 Rectification decision by another authority 
2-1  State 
2-2  Place of birth 
2-2-3 Place of birth of child 
2-2-4 Place of birth of husband 
2-2-4-2 Place of birth of wife 
2-2-5 Place of birth of deceased 
2-3  Place of marriage 
2-4  Place of death 
2-6-2-1 Place where family register is kept 
2-9-1 Place of acknowledgement 
3-4-1 Father 
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3-4-2 Mother 
3-6-2 Person(s) making the acknowledgement 
4-1-1 Husband 
4-1-1-3 Wife 
4-7-1 Dissolution of marriage 
4-7-2 Divorce 
4-7-6 Annulment of marriage 
4-7-7 Marriage declared non-existent 
7-  Family name 
7-1-1 Family name of father  
7-1-1-4 Family name of father of deceased 
7-1-2 Family name of mother 
7-1-2-5 Family name of mother of deceased 
7-2  Family name of child 
7-3-1-1 Family name of husband before marriage 
7-3-1-3 Family name of husband after marriage 
7-3-2-1 Family name of wife before marriage 
7-3-2-4 Family name of wife after marriage 
7-3-3-1 Family name of last spouse of deceased 
7-3-6-2 Family name of husband after dissolution of marriage 
7-3-6-3 Family name of wife after dissolution of marriage 
7-5  Family name of deceased 
7-7-1-2 Family name of signer 
7-9  Given names 
7-9-1 Given names of father 
7-9-1-4 Given names of father of deceased 
7-9-2 Given names of mother 
7-9-2-4 Given names of mother of deceased 
7-9-3 Given names of child 
7-9-4-6 Given names of last spouse of deceased 
7-9-4-7 Given names of husband 
7-9-4-8 Given names of wife 
7-9-5-1 Given names of deceased 
8-1-1 Day 
8-1-2 Month 
8-1-3 Year 
8-2  Date of birth 
8-2-3 Date of birth of child 
8-2-4 Date of birth of husband 
8-2-5 Date of birth of wife 
8-2-7 Date of birth of deceased 
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8-3  Date of marriage 
8-3-4 Date of dissolution of marriage 
8-3-4-2 Date of decision to dissolve marriage 
8-5  Date of death 
8-6-2-1 Date of record rectification decision 
8-6-3 Date issued 
8-8-1-1 Date of acknowledgement 
9-3-1-2 Number of family register 
9-3-2 Record number 
9-4-1 Signature 
9-4-6 Seal 
 
This Resolution shall be transmitted to the Swiss Federal Department of Foreign Affairs, as 

depositary of the Conventions of the International Commission on Civil Status, with a view to 
replacing Annex 1 (front pages of forms 1 to 8) and Annex 2 (list of entries and their codes) to the 
Convention signed in Neuchâtel on 12 September 1997 by Annexes 1 and 2 above, modified by 
Resolution 2/2015 adopted by the General Assembly of the International Commission on Civil 
Status meeting in Strasbourg on 16 September 2015. 

 
DONE in Strasbourg, on 2 December 2015 

CHANTAL NAST 
Deputy Secretary-General 
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No. 40998. Multilateral No 40998. Multilatéral 

AGREEMENT ESTABLISHING THE 
ADVISORY CENTRE ON WTO LAW. 
SEATTLE, 30 NOVEMBER 1999 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2299, I-40998.] 

ACCORD INSTITUANT LE CENTRE 
CONSULTATIF SUR LA LÉGISLATION 
DE L'OMC. SEATTLE, 30 NOVEMBRE 
1999 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2299, I-40998.] 

ACCESSION ADHÉSION 
United Arab Emirates Émirats arabes unis 
Deposit of instrument with the Government of 

the Netherlands: 22 April 2016 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement néerlandais : 22 avril 
2016 

Date of effect: 22 May 2016 Date de prise d'effet : 22 mai 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 29 July 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 29 juillet 2016 
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No. 43345. Multilateral No 43345. Multilatéral 

INTERNATIONAL TREATY ON PLANT 
GENETIC RESOURCES FOR FOOD AND 
AGRICULTURE. ROME, 3 NOVEMBER 
2001 [United Nations, Treaty Series, vol. 2400, 
I-43345.] 

TRAITÉ INTERNATIONAL SUR LES 
RESSOURCES PHYTOGÉNÉTIQUES 
POUR L'ALIMENTATION ET 
L'AGRICULTURE. ROME, 3 NOVEMBRE 
2001 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2400, I-43345.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
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Deposit of instrument with the Director-

General of the Food and Agriculture 
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17 May 2016 

Dépôt de l'instrument auprès du Directeur 
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Unies pour l'alimentation et 
l'agriculture : 17 mai 2016 

Date of effect: 15 August 2016 Date de prise d'effet : 15 août 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Food and Agriculture 
Organization of the United Nations, 
11 July 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation des Nations Unies pour 
l'alimentation et l'agriculture, 11 juillet 
2016 
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No. 44004. Multilateral No 44004. Multilatéral 

INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE 
SUPPRESSION OF ACTS OF NUCLEAR 
TERRORISM. NEW YORK, 13 APRIL 2005 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2445, 
I-44004.] 

CONVENTION INTERNATIONALE POUR 
LA RÉPRESSION DES ACTES DE 
TERRORISME NUCLÉAIRE. NEW YORK, 
13 AVRIL 2005 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2445, I-44004.] 

WITHDRAWAL OF THE DECLARATION RELATING 
TO THE TERRITORIAL EXCLUSION IN RESPECT 
OF GREENLAND 

RETRAIT DE LA DÉCLARATION RELATIVE À 
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GROENLAND 
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General of the United Nations: 15 July 
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Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 15 juillet 2016 
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United Nations: ex officio, 15 July 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 15 juillet 2016 
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No. 47299. Multilateral No 47299. Multilatéral 

CONVENTION ON JURISDICTION AND 
THE RECOGNITION AND 
ENFORCEMENT OF JUDGMENTS IN 
CIVIL AND COMMERCIAL MATTERS. 
LUGANO, 30 OCTOBER 2007 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2658, I-47299.] 

CONVENTION CONCERNANT LA 
COMPÉTENCE JUDICIAIRE, LA 
RECONNAISSANCE ET L'EXÉCUTION 
DES DÉCISIONS EN MATIÈRE CIVILE 
ET COMMERCIALE. LUGANO, 
30 OCTOBRE 2007 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2658, I-47299.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Iceland Islande 
Deposit of instrument with the Government of 

Switzerland: 25 February 2011 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement suisse : 25 février 2011 
Date of effect: 1 May 2011 Date de prise d'effet : 1er mai 2011 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Switzerland, 19 July 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 
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Suisse, 19 juillet 2016 
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DECLARATIONS) 

RATIFICATION (AVEC RÉSERVE ET 
DÉCLARATIONS) 

Switzerland Suisse 
Deposit of instrument with the Government of 
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Suisse, 19 juillet 2016 
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Reservation and declarations:  Réserve et déclarations :  
[ TEXT IN FRENCH – TEXTE EN FRANÇAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
 
 

________ 
1 Translation provided by the Government of the Swiss Confederation – Traduction fournie par le Gouvernement de 

la Confédération suisse.    
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MODIFICATIONS OF ANNEXES I TO III AND IX 
OF THE CONVENTION ON JURISDICTION AND 
THE RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF 
JUDGMENTS IN CIVIL AND COMMERCIAL 
MATTERS. BERN, 21 OCTOBER 2011 

MODIFICATIONS DES ANNEXES I À III ET IX DE 
LA CONVENTION CONCERNANT LA 
COMPÉTENCE JUDICIAIRE, LA 
RECONNAISSANCE ET L'EXÉCUTION DES 
DÉCISIONS EN MATIÈRE CIVILE ET 
COMMERCIALE. BERNE, 21 OCTOBRE 2011 

Entry into force: 21 October 2011 Entrée en vigueur : 21 octobre 2011 
Authentic texts: Bulgarian, Czech, Danish, 

Dutch, English, Estonian, Finnish, French, 
German, Greek, Hungarian, Icelandic, Irish, 
Italian, Latvian, Lithuanian, Maltese, 
Norwegian, Polish, Portuguese, Romanian, 
Slovak, Slovene, Spanish and Swedish 

Textes authentiques : bulgare, tchèque, 
danois, néerlandais, anglais, estonien, finnois, 
français, allemand, grec, hongrois, islandais, 
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norvégien, polonais, portugais, roumain, 
slovaque, slovène, espagnol et suédois 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Switzerland, 19 July 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : Suisse, 
19 juillet 2016 

Only the authentic English and French texts of 
modifications of Annexes I to III and IX of the 
Convention are published in this volume, in 
accordance with article 12 (2) of the General 
Assembly regulations to give effect to Article 102 of 
the Charter of the United Nations, as amended, and 
the partial publication practice of the Secretariat. 

Seuls les textes authentiques anglais et français des 
modifications des annexes I à III et IX de la 
Convention sont publiés dans ce volume, 
conformément au paragraphe 2 l'article 12 du 
règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu'amendé, et à la pratique du Secrétariat 
en matière de publication. 
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[ TEXT IN ENGLISH – TEXTE EN ANGLAIS ] 
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PROCÈS-VERBAL OF RECTIFICATION OF THE 

AUTHENTIC DANISH TEXT OF THE 
CONVENTION ON JURISDICTION AND THE 
RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF 
JUDGMENTS IN CIVIL AND COMMERCIAL 
MATTERS. BERN, 16 JANUARY 2013 

PROCÈS-VERBAL DE RECTIFICATION DU TEXTE 
AUTHENTIQUE DANOIS DE LA CONVENTION 
CONCERNANT LA COMPÉTENCE JUDICIAIRE, 
LA RECONNAISSANCE ET L'EXÉCUTION DES 
DÉCISIONS EN MATIÈRE CIVILE ET 
COMMERCIALE. BERNE, 16 JANVIER 2013 

Entry into force: 16 January 2013 Entrée en vigueur : 16 janvier 2013 
Authentic text: Danish Texte authentique : danois 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Switzerland, 19 July 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : Suisse, 
19 juillet 2016 
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[ DANISH TEXT – TEXTE DANOIS ] 
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PROCÈS-VERBAL OF RECTIFICATION OF THE 
AUTHENTIC GERMAN, PORTUGUESE AND 
SLOVAK TEXTS OF THE CONVENTION ON 
JURISDICTION AND THE RECOGNITION AND 
ENFORCEMENT OF JUDGMENTS IN CIVIL AND 
COMMERCIAL MATTERS. BERN, 
27 OCTOBER 2010 

PROCÈS-VERBAL DE RECTIFICATION DES 
TEXTES AUTHENTIQUES ALLEMAND, 
PORTUGAIS ET SLOVAQUE DE LA 
CONVENTION CONCERNANT LA 
COMPÉTENCE JUDICIAIRE, LA 
RECONNAISSANCE ET L'EXÉCUTION DES 
DÉCISIONS EN MATIÈRE CIVILE ET 
COMMERCIALE. BERNE, 27 OCTOBRE 2010 

Entry into force: 27 October 2010 Entrée en vigueur : 27 octobre 2010 
Authentic texts: German, Portuguese and 

Slovak 
Textes authentiques : allemand, portugais et 

slovaque 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Switzerland, 19 July 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : Suisse, 
19 juillet 2016 

 

[ GERMAN TEXT – TEXTE ALLEMAND ] 

 
[ PORTUGUESE TEXT – TEXTE PORTUGAIS ] 
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[ TEXT IN SLOVAK – TEXTE EN SLOVAQUE ] 
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PROCÈS-VERBAL OF RECTIFICATION OF THE 
AUTHENTIC HUNGARIAN AND SWEDISH 
TEXTS OF THE CONVENTION ON 
JURISDICTION AND THE RECOGNITION AND 
ENFORCEMENT OF JUDGMENTS IN CIVIL AND 
COMMERCIAL MATTERS. BERN, 
20 OCTOBER 2011 

PROCÈS-VERBAL DE RECTIFICATION DES 
TEXTES AUTHENTIQUES HONGROIS ET 
SUÉDOIS DE LA CONVENTION CONCERNANT 
LA COMPÉTENCE JUDICIAIRE, LA 
RECONNAISSANCE ET L’EXÉCUTION DES 
DÉCISIONS EN MATIÈRE CIVILE ET 
COMMERCIALE. BERNE, 20 OCTOBRE 2011 

Entry into force: 20 October 2011 Entrée en vigueur : 20 octobre 2011 
Authentic texts: Hungarian and Swedish Textes authentiques : hongrois et suédois 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Switzerland, 19 July 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : Suisse, 
19 juillet 2016 

 

[ HUNGARIAN TEXT – TEXTE HONGROIS ] 
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[ SWEDISH TEXT – TEXTE SUÉDOIS ] 
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PROCÈS-VERBAL OF RECTIFICATION OF THE 
AUTHENTIC SWEDISH, LATVIAN AND 
DUTCH TEXTS OF THE CONVENTION ON 
JURISDICTION AND THE RECOGNITION AND 
ENFORCEMENT OF JUDGMENTS IN CIVIL AND 
COMMERCIAL MATTERS. BERN, 
29 JANUARY 2015 

PROCÈS-VERBAL DE RECTIFICATION DES 
TEXTES AUTHENTIQUES SUÉDOIS, LETTON 
ET NÉERLANDAIS DE LA CONVENTION 
CONCERNANT LA COMPÉTENCE JUDICIAIRE, 
LA RECONNAISSANCE ET L'EXÉCUTION DES 
DÉCISIONS EN MATIÈRE CIVILE ET 
COMMERCIALE. BERNE, 29 JANVIER 2015 

Entry into force: 29 January 2015 Entrée en vigueur : 29 janvier 2015 
Authentic texts: Dutch, Latvian and Swedish Textes authentiques : néerlandais, letton et 

suédois 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Switzerland, 19 July 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : Suisse, 
19 juillet 2016 

[ DUTCH TEXT – TEXTE NÉERLANDAIS ] 

[ LATVIAN TEXT – TEXTE LETTON ] 
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No. 48088. Multilateral No 48088. Multilatéral 

INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE 
PROTECTION OF ALL PERSONS FROM 
ENFORCED DISAPPEARANCE. 
NEW YORK, 20 DECEMBER 2006 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2716, I-48088.] 

CONVENTION INTERNATIONALE POUR LA 
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2716, I-48088.] 

DECLARATION UNDER ARTICLE 31 DÉCLARATION EN VERTU DE L'ARTICLE 31 
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Registration with the Secretariat of the 
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Enregistrement auprès du Secrétariat de 
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d'office, 22 juillet 2016 
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No. 49279. Switzerland and 
Liechtenstein 

No 49279. Suisse et Liechtenstein 

AGREEMENT BETWEEN THE SWISS 
FEDERAL COUNCIL AND THE 
GOVERNMENT OF THE PRINCIPALITY 
OF LIECHTENSTEIN ON 
COLLABORATION IN THE FIELD OF 
AUTHORISATION PROCEDURES FOR 
BIOCIDAL PRODUCTS IN 
ACCORDANCE WITH DIRECTIVE 
98/8/EC OF THE EUROPEAN 
PARLIAMENT AND THE COUNCIL 
CONCERNING THE PLACING OF 
BIOCIDAL PRODUCTS ON THE 
MARKET. BERN, 18 MARCH 2011 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2803, I-49279.] 

ACCORD ENTRE LE CONSEIL FÉDÉRAL 
SUISSE ET LE GOUVERNEMENT DE LA 
PRINCIPAUTÉ DU LIECHTENSTEIN SUR 
LA COLLABORATION DANS LE 
DOMAINE DU PROCESSUS 
D'AUTORISATION DES PRODUITS 
BIOCIDES CONFORMÉMENT À LA 
DIRECTIVE 98/8/CE DU PARLEMENT 
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MARCHÉ DES PRODUITS BIOCIDES. 
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Termination in accordance with: Abrogation conformément à : 
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biocidal products. Bern, 21 September 2015, 
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Treaty Series, vol. 3139, I-53806.] 

53806. Accord entre le Conseil fédéral 
suisse et le Gouvernement de la Principauté 
de Liechtenstein sur la collaboration dans le 
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2015, et Vaduz, 5 octobre 2015 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 3139, I-53806.] 
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Registration with the Secretariat of the 
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15 juillet 2016 
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No. 51362. Netherlands and 
Venezuela (Bolivarian Republic of) 

No 51362. Pays-Bas et Venezuela 
(République bolivarienne du) 

EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE 
KINGDOM OF THE NETHERLANDS 
AND THE BOLIVARIAN REPUBLIC OF 
VENEZUELA CONSTITUTING AN 
AGREEMENT ON OVERFLIGHT 
PERMISSION FOR STATE AIRCRAFT. 
CARACAS, 4 JUNE 2012 AND 4 JULY 
2012 [United Nations, Treaty Series, vol. 2955, 
I-51362.] 

ÉCHANGE DE NOTES ENTRE LE 
ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA 
RÉPUBLIQUE BOLIVARIENNE DU 
VENEZUELA CONSTITUANT UN 
ACCORD RELATIF À L'AUTORISATION 
DE SURVOL POUR LES AÉRONEFS 
D'ÉTAT. CARACAS, 4 JUIN 2012 ET 
4 JUILLET 2012 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2955, I-51362.] 

 
EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN 
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EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE 
KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE 
BOLIVARIAN REPUBLIC OF VENEZUELA 
CONSTITUTING AN AGREEMENT ON 
OVERFLIGHT PERMISSION FOR STATE 
AIRCRAFT (WITH ANNEXES). THE HAGUE, 
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2 NOVEMBER 2015 AND 18 JANUARY 2016 

ÉCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN 
AMENDEMENT DE L'ANNEXE I À L'ÉCHANGE 
DE NOTES ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-
BAS ET LA RÉPUBLIQUE BOLIVARIENNE DU 
VENEZUELA CONSTITUANT UN ACCORD 
RELATIF À L'AUTORISATION DE SURVOL 
POUR LES AÉRONEFS D'ÉTAT (AVEC 
ANNEXES). LA HAYE, 24 OCTOBRE 2014, 
20 JUILLET 2015 ET 30 NOVEMBRE 2015, ET 
CARACAS, 2 NOVEMBRE 2015 ET 
18 JANVIER 2016 

Entry into force: 18 January 2016, in 
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Entrée en vigueur : 18 janvier 2016, 
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Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 1 July 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : Pays-
Bas, 1er juillet 2016 
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[ TEXT IN ENGLISH – TEXTE EN ANGLAIS ] 

I 
 

NOTE 

The Hague, 24 October 2014 

MinBuZa.2014.636215 

The Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of the Netherlands presents its compliments 
to the Embassy of the Bolivarian Republic of Venezuela and has the honour to draw its attention 
to the following information. 

The Kingdom of the Netherlands hereby requests the Bolivarian Republic of Venezuela to add 
five types of State aircraft to annex I of the Agreement on overflight permission between the 
Kingdom of the Netherlands and the Bolivarian Republic of Venezuela (Caracas, 4 July 2012), 
and would appreciate a prompt response in connection with this matter. 

The relevant types of State aircraft and their registration numbers are set out below. 
 

Aircraft Registration number 
AW139 PH-FBH, PH-DCG 
NH90 088, 227, 228, 233, 234, 258, 277, 316, 317, 318, 319, 324, 325, 326, 327 
DASH-8 C-GRNN, C-GPAB 
Chinook D-890 to D-895 
Fokker 70 PH-KBX 

  
In addition, several aircraft are no longer in use and should be removed from annex I: 
 

Aircraft Registration number 

SH-14D Lynx 260, 261, 262, 264, 265, 266, 267, 268, 269, 270, 271, 272, 273, 274, 276, 277, 278, 279, 
280, 281, 283 

AS355 Twinstar PH-HVH 
Fokker F-50 U-05-06 
DC-10-30F T-255 
DASH-8 PH-CGA, PH-CGB 
NH90-NFH N-008 
Koffer 70 PH-KBX 

 
The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity to convey to the Embassy the renewed 

assurances of its highest consideration. 
 

Honourable Embassy of the Bolivarian Republic of Venezuela 
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II 
 

EMBASSY OF THE BOLIVARIAN REPUBLIC OF VENEZUELA 

The Hague, 20 July 2015 

No.035/2015 

The Embassy of the Bolivarian Republic of Venezuela to the Kingdom of the Netherlands 
presents its compliments to the Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of the Netherlands and 
has the honour to draw its attention to the following information in relation to the content of its 
note verbale No. MinBuZa.2014.636215 dated 24 October 2014. 

The Bolivarian Republic of Venezuela hereby requests the Kingdom of the Netherlands to 
incorporate State aircraft into annex I of the Agreement on overflight permission between the 
Kingdom of the Netherlands and the Bolivarian Republic of Venezuela (Caracas, 4 July 2013), 
and would appreciate a response in connection with this matter. 

The relevant types of State aircraft and their registration numbers are set out below. 
 

Aircraft type Registration number 
Sky Truck (M-28) GNB-96105, GBN-96106, GNB-96107 
Super King (BE-20) EV-07190, AB-0212, GNB-8270, GNB-8274, FAV-5134, AMB-1112 
Beechcraft King (BE-90) AB-0201 
Sikorsky EV-8437 
MI-17 EV-0797 
Aviocar Casa 212-200 (C-212) TR-08118, AB-0204 
Aviocar Casa 212-400 (C-212) AB-0218, AB-0217 
Falcon 50 YV-2165 
Cougar (AS-532) AMB-59194 
Cessna C-550 AMB-0403, YV-2766 
Super King BE-350 AMB-1111, AMB-2836 
Y-8F200W (AN-12) FAV-0102, FAV-1909, FAV-2509, FAV-2810, FAV-2803, FAV-2410, FAV-1192, 

FAV-2703 
Shorts SD-360 FAV-2358 
SD-3-30 FAV-2110 
DO-228 YV-2980, YV-3000, YV-3083 
Cessna C-208 FAV-0956, FAV-1708, FAV-2406, FAV-4292 
Cessna C-206 FAV-0505, FAV-0506, FAV-1235, FAV-1257, FAV-1328, FAV-1565, FAV-1810, 

FAV-2104, FAV-2154, FAV-2709, FAV-2964, FAV-3110 
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In addition, several aircraft are no longer in use and should be removed from annex I: 
 

Aircraft type Registration number 
MI-17 AB-0610, AB-0609 
KC-707 FAV-8747, FAV-6944 
Bell-214ST FAV-2611 
Super Puma (AS-332) FAV-2216, FAV-3312, FAV-4423 
Cessna C-550 FAV-0002, FAV-222 
Cessna C-551 FAV-1967 
Cessna C-750 FAV-1060 
Cessna C-500 FAV-0222 
Beriev BE-200 FAV-2540, FAV-3280, FAV-3150, FAV-2840 
C-26 FAV-1964 
F-20 FAV-1650 

 
The Embassy of the Bolivarian Republic of Venezuela takes this opportunity to convey to the 

Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of the Netherlands the renewed assurances of its 
highest consideration. 

 
Honourable Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of the Netherlands 

Western Hemisphere Department 
The Hague 
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III 
 

BOLIVARIAN REPUBLIC OF VENEZUELA 
MINISTRY OF PEOPLE’S POWER FOR FOREIGN AFFAIRS 

 OFFICE OF THE DEPUTY MINISTER FOR EUROPE 

Caracas, 2 November 2015 

I.DVM Europa No. 00420 
Env.2016.1318 
MinBuZa.2016.79428 

The Ministry of People’s Power for Foreign Affairs of the Bolivarian Republic of Venezuela, 
Office of the Deputy Minister for Europe, presents its compliments to the Honourable Embassy of 
the Kingdom of the Netherlands, accredited to the Government of the Bolivarian Republic of 
Venezuela, and takes this opportunity to inform it that, in accordance with the Agreement on the 
overflight of State aircraft over the territory of the Bolivarian Republic of Venezuela and the 
Kingdom of the Netherlands, annex I, the Defence Command of the Integrated Aerospace Force of 
the Bolivarian National Armed Forces has indicated that it “has no objection with regard to the 
aircraft included by the Kingdom of the Netherlands, provided that paragraph 2 of the terms on 
which the aforementioned Agreement is based is complied with”.  

Attached is a list of State aircraft that belong to the Bolivarian National Armed Forces and are 
to be included in or excluded from annex I of the Agreement in question. This list amends the 
content of note verbale No. 035/2015 dated 20 April 2015 from the Embassy of Venezuela in the 
Kingdom of the Netherlands by incorporating the Embraer 190 (E-190) aircraft, with 
abbreviation YV-3016. 

The Ministry of People’s Power for Foreign Affairs of the Bolivarian Republic of Venezuela, 
Office of the Deputy Minister for Europe, takes this opportunity to convey to the Honourable 
Embassy of the Kingdom of the Netherlands, accredited to the Government of the Bolivarian 
Republic of Venezuela, the renewed assurances of its highest consideration. 

 
Honourable Embassy of the Kingdom of the Netherlands 
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List of State aircraft that belong to the Bolivarian National Armed Forces and are to be 
included in annex I of the Agreement on the overflight of State aircraft over the territory of the 
Bolivarian Republic of Venezuela and the Kingdom of the Netherlands 

 

Aircraft type Abbreviation (Registration) 
Sky Truck (M-28) GNB-96105, GNB-96106, GNB-96107 
Super King (BE-20) EV-07190, AB-0212, GNB-8270, GNB-8274, FAV-5134, AMB-1112 
Beechcraft King (BE-90) AB-0201 
Sikorsky EV-8437 
MI-17 EV-0797 
Aviocar Casa 212-200 (C-212) TR-08118, AB-0204 
Aviocar Casa 212-400 (C-212) AB-0218, AB-0217 
Falcon 50 YV-2165 
Cougar (AS-532) AMB-59194 
Cessna C-550 AMB-0403, YV-2766 
Super King BE-350 AMB-1111, AMB-2836 
Y-8F200W (AN-12) FAV-0102, FAV-1909, FAV-2509, FAV-2810, FAV-2803, FAV-2410, FAV-1192, 

FAV-2703 
Shorts SD-360 FAV-2358 
SD-3-30 FAV-2110 
DO-228 YV-2980, YV-3000, YV-3083 
Cessna C-206 FAV-0505, FAV-0506, FAV-1235, FAV-1257, FAV-1328, FAV-1565, FAV-1810, 

FAV-2104, FAV-2154, FAV-2709, FAV-2964, FAV-3110 
Embraer 190 (E-190) YV-3016 

 
Legend: 
AB: Armada Bolivariana (Bolivarian Navy)  FAV: Fuerza Aérea Venezolana 

(Venezuelan Air Force) 
AMB: Aviación Militar Bolivariana (Bolivarian Air Force)  GNB: Guardia Nacional Bolivariana 

(Bolivarian National Guard) 
EB: Ejército Bolivariano (Bolivarian Army)  TR: Designator for transport aircraft 
EV: Ejército Venezolano (Venezuelan Army)  YV: ICAO designator for Venezuela 
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List of State aircraft that belong to the Bolivarian National Armed Forces and are to be 
excluded from annex I of the Agreement on the overflight of State aircraft over the territory of the 
Bolivarian Republic of Venezuela and the Kingdom of the Netherlands  

 

Aircraft type Abbreviation (Registration) 
MI-17 AB-0610, AB-0609 
KC-707 FAV-8747, FAV-6944 
Bell-214ST FAV-2611 
Super Puma (AS-332) FAV-2216, FAV-3312, FAV-4423 
Cessna C-550 FAV-0002, FAV-222 
Cessna C-551 FAV-1967 
Cessna C-750 FAV-1060 
Cessna C-500 FAV-0222 
Beriev BE-200 FAV-2540, FAV-3280, FAV-3150, FAV-2840 
C-26 FAV-1964 
F-20 FAV-1650 

 
RODRIGO GUERRERO CONTRERAS 

Major General 
Integrated Aerospace Defence Commander 

 
“Custodians of defence” 

Chávez lives! The fatherland continues! 
Independence and socialist fatherland…we shall live and we shall win! 
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IV 
 

WESTERN HEMISPHERE DIRECTORATE 

The Hague, 30 November 2015 

MinBuZa.2015.654108 

The Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of the Netherlands presents its compliments 
to the Ministry of People’s Power for Foreign Affairs of the Bolivarian Republic of Venezuela and 
has the honour to refer to the following notes verbales regarding the amendment of annex I of the 
Agreement on overflight permission between the Kingdom of the Netherlands and the Bolivarian 
Republic of Venezuela (Caracas, 4 July 2013): 

- Note verbale from the Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of the 
Netherlands No. MinBuZa.2014.636215 dated 24 October 2014 

- Note verbale from the Embassy of the Bolivarian Republic of Venezuela 
No. 035/2015 dated 20 July 2015 

- Note verbale from the Ministry of People’s Power for Foreign Affairs of the 
Bolivarian Republic of Venezuela I. DVM Europa No. 00420 dated 
2 November 2015, confirming that the Bolivarian Republic of Venezuela accepts the 
amendment to annex I of the aforementioned Agreement, as proposed by the 
Kingdom of the Netherlands in note verbale No. MinBuZa.2014.636215 dated 
24 October 2014 

The Ministry has the honour to inform the Ministry of People’s Power for Foreign Affairs of 
the Bolivarian Republic of Venezuela that the Kingdom of the Netherlands accepts the amendment 
to annex I of the Agreement, as proposed by the Bolivarian Republic of Venezuela in the note 
verbale dated 20 July 2015 from the Venezuelan Embassy, as confirmed and corrected by the note 
verbale dated 2 November 2015 from the Ministry. 

The Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of the Netherlands hereby confirms that the 
relevant provisions of the Agreement on overflight permission apply to the aircraft included in 
annex I. Furthermore, the Ministry has the honour to propose that, in accordance with 
paragraph 10 of the aforementioned Agreement, the notes on the amendment of annex I of the 
Agreement on overflight permission between the Kingdom of the Netherlands and the Bolivarian 
Republic of Venezuela – the note verbale dated 24 October 2014, the note verbale 
dated 20 July 2015, the note verbale dated 2 November 2015, the present note verbale and the 
reply from the Ministry of People’s Power for Foreign Affairs of the Bolivarian Republic of 
Venezuela – constitute an agreement between the Kingdom of the Netherlands and the Bolivarian 
Republic of Venezuela. 

Lastly, the Ministry proposes that this agreement on the amendment of annex I, as attached, 
enter into force on the date of the note verbale from the Ministry confirming the agreement and its 
entry into force. 
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The Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of the Netherlands takes this opportunity to 
convey to the Ministry of People’s Power for Foreign Affairs of the Bolivarian Republic of 
Venezuela the renewed assurances of its highest consideration. 

Annex: Annex I of the Agreement on overflight permission between the Kingdom of the 
Netherlands and the Bolivarian Republic of Venezuela, as amended 

 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS  

 
Ministry of People’s Power for Foreign Affairs of  
the Bolivarian Republic of Venezuela 
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ANNEX TO NOTE VERBALE NO. MINBUZA.2015.654108 

ANNEX I OF THE AGREEMENT ON OVERFLIGHT PERMISSION BETWEEN THE KINGDOM OF THE 
NETHERLANDS AND THE BOLIVARIAN REPUBLIC OF VENEZUELA, AS AMENDED 

List of State aircraft (transport and cargo aircraft) of the Bolivarian National Armed Forces 
and the autonomous transport service of the national executive branch 

 

Aircraft Registration number 
Airbus 319CJ FAV-0001 
Boeing 737 FAV-0207 
Falcon 50 FAV-0018 
Cougar AS532UL FAV-0559 -2491 -2124 
BE-200 YV-O-103 -104 -107 -108 -173 –YV-O-SATA 1-2-3-4-5-6  
C-26 FAV-0009 
C-130H FAV-3134 -2716 -4951 -4224 -5320 -9508 
Shorts SD-360 FAV-2469 
Cougar FAV-0133 -0562 -1487 -1982 -2544 -2124 -4135 -6164 
Super Puma FAV-0121 -5110 -6014 -7425 
Bell AB-0302 -0605 -0602 
Casa AB-0401 -0204 -0217 
MI-17 EV-0672 -0673 -0674 -0679 -0680 -0796 -0797 -0798 -0799 -07100 -07105 -07106 

-08107 -08108 -08109 -08111 -08112 -08113 AMB-1811 -0507 -0705 -0804 -1607 
-2909 

M-28 EV-9960 -9961 -0062 -0063 -0064 -0065 -0066 -0067 -0068 -0069 -0070 -0071 
Arava EV-8014 -8118 -9959 
Sikorsky EV-8437 -8438 -8439 
MI-26T EV-0681 -07103 -07104 
BE-200 EV-7910 -0688 
BE-90 EV-7702 
SW3 YV-O-132 
BE-300 YV-O-175 
AC-690 YV-O-115-143 
DA-42-DIAMOND YV-O-160 -161 -162 -163 -164 -165 
MI-172 YV-O-109 -110 -111 
Sky Truck (M-28) GNB-96105, GNB-96106, GNB-96107 
Super King (BE-20) EV-07190, AB-0212, GNB-8270, GNB-8274, FAV-5134, AMB-1112 
Beechcraft King (BE-90) AB-0201 
Aviocar Casa 212-200 (C-212) TR-08118, AB-0204 
Aviocar Casa 212-400 (C-212) AB-0218, AB-0217 
Falcon 50 YV-2165 
Cougar (AS-532) AMB-59194 
Cessna C-550 AMB-0403, YV-2766 
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Super King BE-350 AMB-1111, AMB-2836 
Y-8F200W (AN-12) FAV-0102, FAV-1909, FAV-2509, FAV-2810, FAV-2803, FAV-2410, FAV-1192, 

FAV-2703 
Shorts SD-360 FAV-2358 
SD-3-30 FAV-2110 
DO-228 YV-2980, YV-3000, YV-3083 
Cessna C-208 FAV-0956, FAV-1708, FAV-2406, FAV-4292 
Cessna C-206 FAV-0505, FAV-0506, FAV-1235, FAV-1257, FAV-1328, FAV-1565, FAV-1810, 

FAV-2104, FAV-2154, FAV-2709, FAV-2964, FAV-3110 
Embraer 190 (E-190) Abbreviation YV-3016 

 
List of State aircraft (transport and cargo aircraft) of the Kingdom of the Netherlands 
 

Aircraft Registration number 
C-130H-30 Hercules G-273, 275, 781, 988 
G-IV Gulfstream V-11 
KDC-10 T-235 -264 
Dornier 228 PH-CGN, PH-CGC 
Cougar S-400 -419 -433 -440 -441 -442 -444 -445 -447 -450 -453 -454 -456 -457 -458 -459 
Chinook D-661 -662 -663 -664 -665 -666 -667 -101 -102 -103 -106 -890 -891 -892 -893 -

894 -895 
NH90-NFH N-102 -110 -164 -175 -195 
AW139 PH-FBH, PH-DCG 
NH90 088, 227, 228, 233, 234, 258, 277, 316, 317, 318, 319, 324, 325, 326, 327 
DASH-8 C-GRNN, C-GPAB 
Fokker 70 PH-KBX 
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V 
 

BOLIVARIAN REPUBLIC OF VENEZUELA 
MINISTRY OF PEOPLE’S POWER FOR FOREIGN AFFAIRS 

OFFICE OF THE DEPUTY MINISTER FOR NORTH AMERICA AND EUROPE 

Caracas, 18 January 2016 

I.DVMANE-No. 00020 
Env.2016.1318 
MinBuZa.2016.79421 

The Ministry of People’s Power for Foreign Affairs of the Bolivarian Republic of Venezuela, 
Office of the Deputy Minister for North America and Europe, presents its compliments to the 
Honourable Embassy of the Kingdom of the Netherlands and takes this opportunity to reply to its 
note verbale No. MinBuZa 2015.654108 dated 30 November 2015, in which the Ministry of 
Foreign Affairs of the Kingdom of the Netherlands indicates that it “accepts the amendment to 
annex I of the Agreement, as proposed by the Bolivarian Republic of Venezuela in the note 
verbale dated 20 July 2015 from the Venezuelan Embassy, as confirmed and corrected by the note 
verbale dated 2 November 2015 from the Ministry”. 

In this regard, the Honourable Embassy of the Kingdom of the Netherlands is hereby 
informed that the Integrated Aerospace Defence Command, Strategic Operational Command of 
the National Armed Forces of the Bolivarian Republic of Venezuela, has stated that it has no 
objection regarding the aircraft included in the annex to note verbale No. MinBuZa.2015.654108 
dated 30 November 2015 and consequently accepts the proposal of the Kingdom of the 
Netherlands, provided that paragraph 2 of the terms on which the aforementioned Agreement is 
based is complied with. 

Therefore, attached is the list of State aircraft (transport and cargo aircraft) that belong to the 
Bolivarian National Armed Forces and are included in annex I of the Agreement on the overflight 
of State aircraft over the territory of the Bolivarian Republic of Venezuela and the Kingdom of the 
Netherlands. 

The Ministry of People’s Power for Foreign Affairs of the Bolivarian Republic of Venezuela, 
Office of the Deputy Minister for North America and Europe, takes this opportunity to convey to 
the Honourable Embassy of the Kingdom of the Netherlands the renewed assurances of its highest 
consideration. 

 
The Honourable Embassy of the Kingdom of the Netherlands 
Caracas  
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List of State aircraft that belong to the Bolivarian National Armed Forces and are to be 
included in annex I of the Agreement on the overflight of State aircraft over the territory of the 
Bolivarian Republic of Venezuela and the Kingdom of the Netherlands 

 

Aircraft type Abbreviation (Registration) 
Sky Truck (M-28) GNB-96105, GNB-96106, GNB-96107 
Super King (BE-20) EV-07190, AB-0212, GNB-8270, GNB-8274, FAV-5134, AMB-1112 
Beechcraft King (BE-90) AB-0201 
Sikorsky EV-8437 
MI-17 EV-0797 
Aviocar Casa 212-200 (C-212) TR-08118, AB-0204 
Aviocar Casa 212-400 (C-212) AB-0218, AB-0217 
Falcon 50 YV-2165 
Cougar (AS-532) AMB-59194 
Cessna C-550 AMB-0403, YV-2766 
Super King BE-350 AMB-1111, AMB-2836 
Y-8F200W (AN-12) FAV-0102, FAV-1909, FAV-2509, FAV-2810, FAV-2803, FAV-2410, FAV-1192, 

FAV-2703 
Shorts SD-360 FAV-2358 
SD-3-30 FAV-2110 
DO-228 YV-2980, YV-3000, YV-3083 
Cessna C-206 FAV-0505, FAV-0506, FAV-1235, FAV-1257, FAV-1328, FAV-1565, FAV-1810, 

FAV-2104, FAV-2154, FAV-2709, FAV-2964, FAV-3110 
Embraer 190 (E-190) YV-3016 

 
Legend: 
AB: Armada Bolivariana (Bolivarian Navy)  FAV: Fuerza Aérea Venezolana 

(Venezuelan Air Force) 
AMB: Aviación Militar Bolivariana (Bolivarian Air Force)  GNB: Guardia Nacional Bolivariana 

(Bolivarian National Guard) 
EB: Ejército Bolivariano (Bolivarian Army)  TR: Designator for transport aircraft 
EV: Ejército Venezolano (Venezuelan Army)  YV: ICAO designator for Venezuela 
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List of State aircraft that belong to the Bolivarian National Armed Forces and are to be 
excluded from annex I of the Agreement on the overflight of State aircraft over the territory of the 
Bolivarian Republic of Venezuela and the Kingdom of the Netherlands  

 

Aircraft type Abbreviation (Registration) 
MI-17 AB-0610, AB-0609 
KC-707 FAV-8747, FAV-6944 
Bell-214ST FAV-2611 
Super Puma (AS-332) FAV-2216, FAV-3312, FAV-4423 
Cessna C-550 FAV-0002, FAV-222 
Cessna C-551 FAV-1967 
Cessna C-750 FAV-1060 
Cessna C-500 FAV-0222 
Beriev BE-200 FAV-2540, FAV-3280, FAV-3150, FAV-2840 
C-26 FAV-1964 
F-20 FAV-1650 

 
RODRIGO GUERRERO CONTRERAS 

Major General 
Integrated Aerospace Defence Commander 

 
“Custodians of defence” 

Chávez lives! The fatherland continues! 
Independence and socialist fatherland…we shall live and we shall win! 
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[ TEXT IN SPANISH – TEXTE EN ESPAGNOL ] 
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III* 

 
––––––– 
*Published as submitted – Publié tel que soumis. 
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V* 

 
––––––– 
*Published as submitted – Publié tel que soumis. 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 
 

NOTE 

La Haye, le 24 octobre 2014 

MinBuZa.2014.636215 

Le Ministère des affaires étrangères du Royaume des Pays-Bas présente ses compliments à 
l’ambassade de la République bolivarienne du Venezuela et a l’honneur d’appeler son attention 
sur les informations suivantes. 

Le Royaume des Pays-Bas demande par la présente à la République bolivarienne du 
Venezuela d’ajouter cinq types d’aéronefs d’État à l’annexe I à l’Accord relatif à l’autorisation de 
survol entre le Royaume des Pays-Bas et la République bolivarienne du Venezuela 
(Caracas, 4 juillet 2012) et apprécierait une réponse rapide à ce sujet. 

Les types d’aéronefs d’État concernés et leurs numéros d’immatriculation sont indiqués ci-
dessous. 

 

Aéronef Numéro d’immatriculation 
AW139 PH-FBH, PH-DCG 
NH90 088, 227, 228, 233, 234, 258, 277, 316, 317, 318, 319, 324, 325, 326, 327 
DASH-8 C-GRNN, C-GPAB 
Chinook D-890 à D-895 
Fokker 70 PH-KBX 

  
En outre, plusieurs aéronefs ne sont plus utilisés et sont à retirer de l’annexe I : 
 

Aéronef Numéro d’immatriculation 
SH-14D Lynx 260, 261, 262, 264, 265, 266, 267, 268, 269, 270, 271, 272, 273, 274, 276, 277, 278, 279, 

280, 281, 283 
AS355 Twinstar PH-HVH 
Fokker F-50 U-05-06 
DC-10-30F T-255 
DASH-8 PH-CGA, PH-CGB 
NH90-NFH N-008 
Koffer 70 PH-KBX 

 
Le Ministère des affaires étrangères saisit cette occasion pour renouveler à l’ambassade les 

assurances de sa plus haute considération. 
 

Ambassade de la République bolivarienne du Venezuela 
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II 
 

AMBASSADE DE LA RÉPUBLIQUE BOLIVARIENNE DU VENEZUELA 

La Haye, le 20 juillet 2015 

No 035/2015 

L’ambassade de la République bolivarienne du Venezuela auprès du Royaume des Pays-Bas 
présente ses compliments au Ministère des affaires étrangères du Royaume des Pays-Bas et a 
l’honneur de se référer à sa note MinBuZa.2014.636215, datée du 24 octobre 2014 et d’appeler 
son attention sur les informations suivantes relatives à son contenu. 

La République bolivarienne du Venezuela demande par la présente au Royaume des Pays-Bas 
d’intégrer des aéronefs d’État dans l’annexe I à l’Accord relatif à l’autorisation de survol entre le 
Royaume des Pays-Bas et la République bolivarienne du Venezuela (Caracas, 4 juillet 2013), et 
apprécierait une réponse à ce sujet. 

Les types d’aéronefs d’État concernés et leurs numéros d’immatriculation sont indiqués ci-
dessous : 

 

Type d’aéronef Numéro d’immatriculation 
Sky Truck (M-28) GNB-96105, GBN-96106, GNB-96107 
Super King (BE-20) EV-07190, AB-0212, GNB-8270, GNB-8274, FAV-5134, AMB-1112 
Beechcraft King (BE-90) AB-0201 
Sikorsky EV-8437 
MI-17 EV-0797 
Aviocar Casa 212-200 (C-212) TR-08118, AB-0204 
Aviocar Casa 212-400 (C-212) AB-0218, AB-0217 
Falcon 50 YV-2165 
Cougar (AS-532) AMB-59194 
Cessna C-550 AMB-0403, YV-2766 
Super King BE-350 AMB-1111, AMB-2836 
Y-8F200W (AN-12) FAV-0102, FAV-1909, FAV-2509, FAV-2810, FAV-2803, FAV-2410, FAV-1192, FAV-

2703 
Shorts SD-360 FAV-2358 
SD-3-30 FAV-2110 
DO-228 YV-2980, YV-3000, YV-3083 
Cessna C-208 FAV-0956, FAV-1708, FAV-2406, FAV-4292 
Cessna C-206 FAV-0505, FAV-0506, FAV-1235, FAV-1257, FAV-1328, FAV-1565, FAV-1810, FAV-

2104, FAV-2154, FAV-2709, FAV-2964, FAV-3110 
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En outre, plusieurs aéronefs ne sont plus utilisés et sont à retirer de l’annexe I : 
 

Type d’aéronef Numéro d’immatriculation 
MI-17 AB-0610, AB-0609 
KC-707 FAV-8747, FAV-6944 
Bell-214ST FAV-2611 
Super Puma (AS-332) FAV-2216, FAV-3312, FAV-4423 
Cessna C-550 FAV-0002, FAV-222 
Cessna C-551 FAV-1967 
Cessna C-750 FAV-1060 
Cessna C-500 FAV-0222 
Beriev BE-200 FAV-2540, FAV-3280, FAV-3150, FAV-2840 
C-26 FAV-1964 
F-20 FAV-1650 

 
L’ambassade de la République bolivarienne du Venezuela saisit cette occasion pour 

renouveler au Ministère des affaires étrangères du Royaume des Pays-Bas les assurances de sa 
plus haute considération. 

 
Ministère des affaires étrangères du Royaume des Pays-Bas 
Département des Amériques 
La Haye 
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III 
 

RÉPUBLIQUE BOLIVARIENNE DU VENEZUELA 
MINISTÈRE DU POUVOIR POPULAIRE POUR LES RELATIONS EXTÉRIEURES 

CABINET DU VICE-MINISTRE POUR L’EUROPE 

Caracas, le 2 novembre 2015 

I. DVM Europa no 00420 
 

Le Ministère du pouvoir populaire pour les relations extérieures de la République 
bolivarienne du Venezuela, Cabinet du Vice-Ministre pour l’Europe, présente ses compliments à 
l’ambassade du Royaume des Pays-Bas, accréditée auprès du Gouvernement de la République 
bolivarienne du Venezuela, et saisit cette occasion pour l’informer que, conformément à 
l’Accord relatif au survol du territoire de la République bolivarienne du Venezuela et du 
Royaume des Pays-Bas pour les aéronefs d’État, annexe I, le Commandement de défense de la 
force aérospatiale intégrée des forces armées nationales bolivariennes a indiqué qu’il « n’a pas 
d’objection concernant les aéronefs inclus par le Royaume des Pays-Bas, à condition que le 
paragraphe 2 des termes sur lesquels se fonde l’Accord susmentionné soit respecté ».  

Une liste des aéronefs d’État qui appartiennent aux forces armées nationales bolivariennes et 
devant être inclus ou exclus de l’annexe I à l’Accord en question est jointe. Cette liste modifie le 
contenu de la note no 035/2015 datée du 20 avril 2015 de l’ambassade du Venezuela au Royaume 
des Pays-Bas en y intégrant l’aéronef Embraer 190 (E-190), avec l’abréviation YV-3016. 

Le Ministère du pouvoir populaire pour les relations extérieures de la République 
bolivarienne du Venezuela, Cabinet du Vice-Ministre pour l’Europe, saisit cette occasion pour 
renouveler à l’ambassade du Royaume des Pays-Bas, accréditée auprès du Gouvernement de la 
République bolivarienne du Venezuela, les assurances de sa plus haute considération. 

 
Ambassade du Royaume des Pays-Bas 
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Liste des aéronefs d’État appartenant aux forces armées nationales bolivariennes et devant 
être inclus dans l’annexe I à l’Accord relatif au survol du territoire de la République bolivarienne 
du Venezuela et du Royaume des Pays-Bas pour les aéronefs d’État 

 
Type d’aéronef Abréviation (immatriculation) 

Sky Truck (M-28) GNB-96105, GNB-96106, GNB-96107 
Super King (BE-20) EV-07190, AB-0212, GNB-8270, GNB-8274, FAV-5134, AMB-1112 
Beechcraft King (BE-90) AB-0201 
Sikorsky EV-8437 
MI-17 EV-0797 
Aviocar Casa 212-200 (C-212) TR-08118, AB-0204 
Aviocar Casa 212-400 (C-212) AB-0218, AB-0217 
Falcon 50 YV-2165 
Cougar (AS-532) AMB-59194 
Cessna C-550 AMB-0403, YV-2766 
Super King BE-350 AMB-1111, AMB-2836 
Y-8F200W (AN-12) FAV-0102, FAV-1909, FAV-2509, FAV-2810, FAV-2803, FAV-2410, FAV-1192, 

FAV-2703 
Shorts SD-360 FAV-2358 
SD-3-30 FAV-2110 
DO-228 YV-2980, YV-3000, YV-3083 
Cessna C-206 FAV-0505, FAV-0506, FAV-1235, FAV-1257, FAV-1328, FAV-1565, FAV-1810, 

FAV-2104, FAV-2154, FAV-2709, FAV-2964, FAV-3110 
Embraer 190 (E-190) YV-3016 

 
Légende : 
AB : Armada bolivariana (Marine bolivarienne)  FAV : Fuerza aérea venezolana (Force 

aérienne vénézuélienne) 

AMB : Aviación militar bolivariana (Armée de l’air 
bolivarienne) 

 GNB : Guardia nacional bolivariana 
(Garde nationale bolivarienne) 

EB : Ejército bolivariano (Armée bolivarienne)  TR : Indicateur pour les aéronefs de 
transport 

EV : Ejército venezolano (Armée vénézuélienne)  YV : Indicateur OACI pour le 
Venezuela 
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Liste des aéronefs d’État appartenant aux forces armées nationales bolivariennes et devant 
être exclus de l’annexe I à l’Accord relatif au survol du territoire de la République bolivarienne du 
Venezuela et du Royaume des Pays-Bas pour les aéronefs d’État  

 
Type d’aéronef Abréviation (immatriculation) 

MI-17 AB-0610, AB-0609 
KC-707 FAV-8747, FAV-6944 
Bell-214ST FAV-2611 
Super Puma (AS-332) FAV-2216, FAV-3312, FAV-4423 
Cessna C-550 FAV-0002, FAV-222 
Cessna C-551 FAV-1967 
Cessna C-750 FAV-1060 
Cessna C-500 FAV-0222 
Beriev BE-200 FAV-2540, FAV-3280, FAV-3150, FAV-2840 
C-26 FAV-1964 
F-20 FAV-1650 

 
RODRIGO GUERRERO CONTRERAS 

Général de division 
Commandant de défense aérospatiale intégrée 
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IV 
 

DIRECTION DES AMÉRIQUES 

La Haye, le 30 novembre 2015 

MinBUZA.2015.654108 

Le Ministère des affaires étrangères du Royaume des Pays-Bas présente ses compliments au 
Ministère du pouvoir populaire pour les relations extérieures de la République bolivarienne du 
Venezuela et a l’honneur de se référer aux notes suivantes concernant la modification de 
l’annexe I à l’Accord relatif à l’autorisation de survol entre le Royaume des Pays-Bas et la 
République bolivarienne du Venezuela (Caracas, 4 juillet 2013) : 

- Note du Ministère des affaires étrangères du Royaume des Pays-Bas 
no MinBuZa.2014.636215 datée du 24 octobre 2014 ; 

- Note de l’ambassade de la République bolivarienne du Venezuela no 035/2015 datée du 
20 juillet 2015 ; 

- Note du Ministère du pouvoir populaire pour les relations extérieures de la République 
bolivarienne du Venezuela « I. DVM Europa no 00420 » datée du 2 novembre 2015, 
confirmant que la République bolivarienne du Venezuela accepte la modification de 
l’annexe I à l’Accord susmentionné, telle que proposée par le Royaume des Pays-Bas 
dans la note no MinBuZa.2014.636215 datée du 24 octobre 2014. 

Le Ministère a l’honneur d’informer le Ministère du pouvoir populaire pour les relations 
extérieures de la République bolivarienne du Venezuela que le Royaume des Pays-Bas accepte la 
modification de l’annexe I à l’Accord, telle que proposée par la République bolivarienne du 
Venezuela dans la note de l’ambassade du Venezuela datée du 20 juillet 2015, telle que confirmée 
et corrigée par la note du Ministère datée du 2 novembre 2015. 

Le Ministère des affaires étrangères du Royaume des Pays-Bas confirme par la présente que 
les dispositions pertinentes de l’Accord relatif à l’autorisation de survol s’appliquent aux aéronefs 
inclus dans l’annexe I. Par ailleurs, le Ministère a l’honneur de proposer que, conformément au 
paragraphe 10 de l’Accord susmentionné, les notes relatives à la modification de l’annexe I à 
l’Accord relatif à l’autorisation de survol entre le Royaume des Pays-Bas et la République 
bolivarienne du Venezuela, c’est-à-dire la note datée du 24 octobre 2014, la note datée du 
20 juillet 2015, la note datée du 2 novembre 2015, la présente note et la réponse du Ministère du 
pouvoir populaire pour les relations extérieures de la République bolivarienne du Venezuela, 
constituent un accord entre le Royaume des Pays-Bas et la République bolivarienne du Venezuela. 

Enfin, le Ministère propose que cet accord concernant la modification de l’annexe I, telle que 
jointe, entre en vigueur à la date de la note du Ministère confirmant l’accord et son entrée en 
vigueur. 
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Le Ministère des affaires étrangères du Royaume des Pays-Bas saisit cette occasion pour 
renouveler au Ministère du pouvoir populaire pour les relations extérieures de la République 
bolivarienne du Venezuela les assurances de sa plus haute considération. 

Annexe : annexe I à l’Accord relatif à l’autorisation de survol entre le Royaume des Pays-Bas 
et la République bolivarienne du Venezuela, telle que modifiée. 

 
MINISTÈRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES  

 
Ministère du pouvoir populaire pour les relations extérieures de  
la République bolivarienne du Venezuela 
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ANNEXE À LA NOTE NO MINBUZA.2015.654108 

ANNEXE I DE L’ACCORD RELATIF À L’AUTORISATION DE SURVOL ENTRE LE ROYAUME DES 
PAYS-BAS ET LA RÉPUBLIQUE BOLIVARIENNE DU VENEZUELA, TELLE QUE MODIFIÉE 

Liste des aéronefs d’État (aéronefs-cargos et de transport) des forces armées nationales 
bolivariennes et du service des transports autonomes du pouvoir exécutif national 

 

Aéronef Numéro d’immatriculation 
Airbus 319CJ FAV-0001 
Boeing 737 FAV-0207 
Falcon 50 FAV-0018 
Cougar AS532UL FAV-0559 -2491 -2124 
BE-200 YV-O-103 -104 -107 -108 -173 –YV-O-SATA 1-2-3-4-5-6  
C-26 FAV-0009 
C-130H FAV-3134 -2716 -4951 -4224 -5320 -9508 
Shorts SD-360 FAV-2469 
Cougar FAV-0133 -0562 -1487 -1982 -2544 -2124 -4135 -6164 
Super Puma FAV-0121 -5110 -6014 -7425 
Bell AB-0302 -0605 -0602 
Casa AB-0401 -0204 -0217 
MI-17 EV-0672 -0673 -0674 -0679 -0680 -0796 -0797 -0798 -0799 -07100 -07105 -07106 

-08107 -08108 -08109 -08111 -08112 -08113 AMB-1811 -0507 -0705 -0804 -1607 -
2909 

M-28 EV-9960 -9961 -0062 -0063 -0064 -0065 -0066 -0067 -0068 -0069 -0070 -0071 
Arava EV-8014 -8118 -9959 
Sikorsky EV-8437 -8438 -8439 
MI-26T EV-0681 -07103 -07104 
BE-200 EV-7910 -0688 
BE-90 EV-7702 
SW3 YV-O-132 
BE-300 YV-O-175 
AC-690 YV-O-115-143 
DA-42-DIAMOND YV-O-160 -161 -162 -163 -164 -165 
MI-172 YV-O-109 -110 -111 
Sky Truck (M-28) GNB-96105, GNB-96106, GNB-96107 
Super King (BE-20) EV-07190, AB-0212, GNB-8270, GNB-8274, FAV-5134, AMB-1112 
Beechcraft King (BE-90) AB-0201 
Aviocar Casa 212-200 (C-212) TR-08118, AB-0204 
Aviocar Casa 212-400 (C-212) AB-0218, AB-0217 
Falcon 50 YV-2165 
Cougar (AS-532) AMB-59194 
Cessna C-550 AMB-0403, YV-2766 
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Super King BE-350 AMB-1111, AMB-2836 
Y-8F200W (AN-12) FAV-0102, FAV-1909, FAV-2509, FAV-2810, FAV-2803, FAV-2410, FAV-1192, FAV-

2703 
Shorts SD-360 FAV-2358 
SD-3-30 FAV-2110 
DO-228 YV-2980, YV-3000, YV-3083 
Cessna C-208 FAV-0956, FAV-1708, FAV-2406, FAV-4292 
Cessna C-206 FAV-0505, FAV-0506, FAV-1235, FAV-1257, FAV-1328, FAV-1565, FAV-1810, FAV-

2104, FAV-2154, FAV-2709, FAV-2964, FAV-3110 
Embraer 190 (E-190) Abréviation YV-3016 

 
Liste des aéronefs d’État (aéronefs-cargos et de transport) du Royaume des Pays-Bas 
 

Aéronef Numéro d’immatriculation 
C-130H-30 Hercules G-273, 275, 781, 988 
G-IV Gulfstream V-11 
KDC-10 T-235 -264 
Dornier 228 PH-CGN, PH-CGC 
Cougar S-400 -419 -433 -440 -441 -442 -444 -445 -447 -450 -453 -454 -456 -457 -458 -459 
Chinook D-661 -662 -663 -664 -665 -666 -667 -101 -102 -103 -106 -890 -891 -892 -893 -894 

-895 
NH90-NFH N-102 -110 -164 -175 -195 
AW139 PH-FBH, PH-DCG 
NH90 088, 227, 228, 233, 234, 258, 277, 316, 317, 318, 319, 324, 325, 326, 327 
DASH-8 C-GRNN, C-GPAB 
Fokker 70 PH-KBX 
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V 
 

RÉPUBLIQUE BOLIVARIENNE DU VENEZUELA 
MINISTÈRE DU POUVOIR POPULAIRE POUR LES RELATIONS EXTÉRIEURES 
CABINET DU VICE-MINISTRE POUR L’AMÉRIQUE DU NORD ET L’EUROPE 

Caracas, le 18 janvier 2016 

I. DVMANE-no 00020 
 
Le Ministère du pouvoir populaire pour les relations extérieures de la République 

bolivarienne du Venezuela, Cabinet du Vice-Ministre pour l’Amérique du Nord et l’Europe, 
présente ses compliments à l’ambassade du Royaume des Pays-Bas et saisit cette occasion pour 
répondre à sa note no MinBuZa 2015.654108 datée du 30 novembre 2015, dans laquelle le 
Ministère des affaires étrangères du Royaume des Pays-Bas indique qu’il « accepte la 
modification de l’annexe I à l’Accord, telle que proposée par la République bolivarienne du 
Venezuela dans la note de l’ambassade du Venezuela datée du 20 juillet 2015, telle que confirmée 
et corrigée par la note du Ministère datée du 2 novembre 2015 ». 

À cet égard, l’ambassade du Royaume des Pays-Bas est informée par la présente que le 
Commandement de défense aérospatiale intégrée, Commandement stratégique opérationnel des 
forces armées nationales de la République bolivarienne du Venezuela, a déclaré ne pas avoir 
d’objection concernant les aéronefs inclus dans l’annexe de la note no MinBuZa.2015.654108 
datée du 30 novembre 2015 et accepte par conséquent la proposition du Royaume des Pays-Bas, à 
condition que le paragraphe 2 des termes sur lesquels se fonde l’Accord susmentionné soit 
respecté. 

Par conséquent, la liste des aéronefs d’État (aéronefs-cargos et de transport) appartenant aux 
forces armées nationales bolivariennes et qui sont inclus dans l’annexe I à l’Accord relatif au 
survol du territoire de la République bolivarienne du Venezuela et du Royaume des Pays-Bas pour 
les aéronefs d’État est jointe. 

Le Ministère du pouvoir populaire pour les relations extérieures de la République 
bolivarienne du Venezuela, Cabinet du Vice-Ministre pour l’Amérique du Nord et l’Europe, saisit 
cette occasion pour renouveler à l’ambassade du Royaume des Pays-Bas les assurances de sa plus 
haute considération. 

 
Ambassade du Royaume des Pays-Bas 
Caracas  
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Liste des aéronefs d’État appartenant aux forces armées nationales bolivariennes et devant 
être inclus dans l’annexe I à l’Accord relatif au survol du territoire de la République bolivarienne 
du Venezuela et du Royaume des Pays-Bas pour les aéronefs d’État 

 
Type d’aéronef Abréviation (immatriculation) 

Sky Truck (M-28) GNB-96105, GNB-96106, GNB-96107 
Super King (BE-20) EV-07190, AB-0212, GNB-8270, GNB-8274, FAV-5134, AMB-1112 
Beechcraft King (BE-90) AB-0201 
Sikorsky EV-8437 
MI-17 EV-0797 
Aviocar Casa 212-200 (C-212) TR-08118, AB-0204 
Aviocar Casa 212-400 (C-212) AB-0218, AB-0217 
Falcon 50 YV-2165 
Cougar (AS-532) AMB-59194 
Cessna C-550 AMB-0403, YV-2766 
Super King BE-350 AMB-1111, AMB-2836 
Y-8F200W (AN-12) FAV-0102, FAV-1909, FAV-2509, FAV-2810, FAV-2803, FAV-2410, FAV-1192, 

FAV-2703 
Shorts SD-360 FAV-2358 
SD-3-30 FAV-2110 
DO-228 YV-2980, YV-3000, YV-3083 
Cessna C-208 FAV-0956, FAV-1708, FAV-2406, FAV-4292 
Cessna C-206 FAV-0505, FAV-0506, FAV-1235, FAV-1257, FAV-1328, FAV-1565, FAV-1810, 

FAV-2104, FAV-2154, FAV-2709, FAV-2964, FAV-3110 
Embraer 190 (E-190) YV-3016 

 
Légende : 
AB : Armada bolivariana (Marine bolivarienne)  FAV : Fuerza aérea venezolana (Force 

aérienne vénézuéliennes) 

AMB : Aviación militar bolivariana (Armée de l’air 
bolivarienne) 

 GNB : Guardia nacional bolivariana 
(Garde nationale bolivarienne) 

EB : Ejército bolivariano (Armée bolivarienne)  TR : Indicateur pour les aéronefs de 
transport 

EV : Ejército venezolano (Armée vénézuélienne)  YV : Indicateur OACI pour le 
Venezuela 
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Liste des aéronefs d’État appartenant aux forces armées nationales bolivariennes et devant 
être exclus de l’annexe I à l’Accord relatif au survol du territoire de la République bolivarienne du 
Venezuela et du Royaume des Pays-Bas pour les aéronefs d’État  

 
Type d’aéronef Abréviation (immatriculation) 

MI-17 AB-0610, AB-0609 
KC-707 FAV-8747, FAV-6944 
Bell-214ST FAV-2611 
Super Puma (AS-332) FAV-2216, FAV-3312, FAV-4423 
Cessna C-550 FAV-0002, FAV-222 
Cessna C-551 FAV-1967 
Cessna C-750 FAV-1060 
Cessna C-500 FAV-0222 
Beriev BE-200 FAV-2540, FAV-3280, FAV-3150, FAV-2840 
C-26 FAV-1964 
F-20 FAV-1650 

 
RODRIGO GUERRERO CONTRERAS 

Général de division 
Commandant de défense aérospatiale intégrée 
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